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¼r¾la PrabodhÝnanda Sarasvat¾ 
életének rövid áttekintése

1511-ben ¼r¦ Caitanya Mah§prabhu dél-indiai zarándokútra indult, s  
kegyével áldotta meg ott élõ híveit. Jagann§tha Pur¦ból elõször a God§var¦  
partjára ment, onnan pedig a Madrász környéki zarándokhelyeket kereste 
fel. Ýs§dha hónap ªukla ek§daª¦ napján ¼r¦m§n Mah§prabhu ¼r¦ Ra¯ga- 
k¢etrára érkezett, s úgy döntött, hogy ott marad, és a c§turm§sya négy  
hónapja alatt vezekléseket végez. Az Úr Caitanya négy hónapot töltött  
tehát az Úr Ra¯gan§tha szépséges formájában gyönyörködve és ¼r¦ K¥¢£a 
üzenetét prédikálva. Ez idõ alatt a három testvér, Tirumalaya, Ve¯ka±a  
(akinek a fia Gop§la Bha±±a Gosv§m¦) és Gop§la Guru (Prabodh§nanda  
Sarasvat¦) házában lakott, akik mind ªr¦ vai¢£avák, R§m§nuj§c§rya köve- 
tõi és Lakªm¦-N§r§yana hûséges imádói voltak. Az Úr Caitanya elma- 
gyarázta vendéglátóinak az Úr K¥¢£a l¦l§inak felsõbbrendû természetét;  
ezen beszélgetésük, a Caitanya-carit§m¥ta Madhya-l¦l§jának kilencedik  
fejezetében olvasható. Ez idõ alatt Gop§la Guru (Prabodh§nanda Sarasvat¦) 
nagyon megszerette ¼r¦ Caitanya Mah§prabhut, és Ve¯ka±a fia (Gop§la 
Bha±±a Gosv§m¦) szintén ragaszkodni kezdett az Úrhoz. Fiatal korában 
Gop§la Bha±±át Prabodh§nanda Sarasvat¦ tanította. 
Prabodh§nanda Sarasvat¦ ¼r¦ Caitanya követõje lett, s az egyik legnagyobb 
§c§ryának tekintik a gau¨¦ya vai¢£ava-samprad§yában. Nem más õ, 
mint az Úr örök társa; amikor az Úr eredeti formájában, ¼r¦ K¥¢£aként 
jelent meg, Prabodh§nanda Sarasvat¦ a kiemelkedõ gop¦k egyike volt. 
Kavi-kar£ap¡ra Gaura-ga£oddeªa-d¦pik§ja így ír errõl (163): 
„Tu¯gavidy§ gop¦ éppúgy megjelent az Úr Caitanya Mah§prabhu kedvtelé- 
seiben is, ahogyan az Úr K¥¢£áéban, Vrajabh¡m¦ban Ekkor Prabodh§nanda  
Sv§m¦ként ismerték, s Sarasvat¦ néven vált híressé, mert ékesszólóan 
(sarasvat¦) dicsõítette az Úr Caitanya Mah§prabhut.”  
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Prabodh§nanda Sarasvat¦t ¼r¦la San§tana Gosv§m¦ Hari-bhakti-vil§sának  
bevezetésében is megemlítik (1.2): 
„Ezt a könyvet, a Hari-bhakti-vil§sát eredetileg Gop§la Bha±±a Gosv§m¦ 
állította össze, aki az Úr K¥¢£a egyik kedves társának, Prabodh§nanda 
Sarasvat¦nak a tanítványa. Gop§la Bha±±a nagy boldogságot szerzett ¼r¦la 
R¡pa Gosv§m¦nak, ¼r¦la San§tana Gosv§m¦nak és ¼r¦la Ragun§tha d§sa 
Gosv§m¦nak.” 
¼r¦la Prabodh§nanda Sarasvat¦ról Narahari Sarak§ra is említést tesz a 
Bhakti-ratnak§rában: 
„Prabodh§nanda Sarasvat¦ rendelkezett minden jó tulajdonsággal, ezért 
mindenhol a Sarasvat¦ névvel illették.” 
„Nagyon hûséges volt az Istenség Legfelsõbb Személyiségéhez, ¼r¦ K¥¢£a  
Caitanyához, s még álmában is mindig rá emlékezett.” 
„Szívét betöltötte a bhakták iránt érzett szeretet, ugyanakkor nagyon sze-
rény, puritán életet élt. Megnyerõ külseje örömmel töltötte el az embert, 
s mindemellett mûvelt tudós és költõ is volt, senkit sem lehetett hozzá 
hasonlítani az éneklés, a tánc és a hangszeres játék terén.” 
„Ékesszóló beszédének hallatán mindenkit boldogság töltött el. Ilyen  
Prabodh§nanda Sarasvat¦ dicsõsége, mely semmihez nem fogható.” 
Miután az Úr Caitanya Dél-Indiából visszatért Orisszába, Jagann§tha  
Pur¦ba, Prabodh§nanda Sarasvat¦ a szívében mindig az Úrról szóló gon- 
dolatokba mélyedt. Prabodh§nanda elhagyta otthonát és Ra¯ga-k¢etráról 
¼r¦ V¥nd§vanába utazott, ahol a K§myavana-erdõben telepedett le, s ott  
hamarosan találkozott unokaöccsével, Gop§la Bha±±a Gosv§m¦val. 

¼r¦la Bhaktisiddh§nta Saravat¦ çh§kura 



12

ELSÕ FEJEZET 

stuti-mukhe vastu-nirdeªa-r¡pa-ma¯gal§cara£a 
Ma¯gal§cara£a és a könyv tartalmának bemutatása 

1 
stumas ta° caitany§k¥tim ativimary§da-param§- 

dbhutaud§rya° varya° vraja-pati-kum§ra° rasayitum   
viªuddha-sva-premonmada-madhura-p¦yu¢a-lahar¦° 

prad§tu° c§nyebhya¤ para-pada-navadv¦pa-praka±am    

Dicsõítsük a végtelenül kegyes Istenség Legfelsõbb Személyiségét, Vraja  
hercegét, aki azért, hogy megízlelje a K¥¢£a iránti transzcendentális 
szeretet mámorítóan édes hullámait, és hogy ezt a nektárt másoknak 
is átadja, az Úr Caitanya Mah§prabhuként jelent most meg Navadv¦pa 
transzcendentális lakhelyén. 

2 
dharm§sp¥¢±a¤ satata-param§vi¢±a ev§tyadharme 

d¥¢±i° pr§pto na hi khalu sat§° s¥¢±i¢u kv§pi no san    
yad datta-ªr¦-hari-rasa-sudh§-sv§da-matta¤ pran¥tya- 
ty uccair g§yaty atha vilu±hati staumi ta° kañcid ¦ªam     

Az Úr Caitanya Mah§prabhut dicsõítem, mert mámorossá válva az általa  
adott tiszta istenszeretet nektárjától még azok is elragadtatott táncba  
kezdenek, hangosan énekelnek, sõt, a földön hemperegnek, akik a jámbor- 
ságot csak hírbõl ismerik, teljesen elmerültek a bûnös tettekben, soha- 
sem részesültek az Úr híveinek kegyes pillantásában, és nem látogattak  
meg egyetlen, bhakták által megszentelt zarándokhelyet sem. 

3 
yan n§pta° karma-ni¢±hair na ca samadhigata° yat tapo-dhy§na-yogai- 

rvair§gyais ty§ga-tattva-stutibhir api na yat tarkita° c§pi kaiªcit   
govinda-prema-bh§j§m api na ca kalita° yad-rahasya° svaya° tan- 

n§mnaiva pr§dur§s¦d avatarati pare yatra ta° naumi gauram    
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Az Úr Gaurát dicsõítem, kinek eljövetelekor a szent név feltárta a tiszta  
odaadó szolgálat titkát, melyet nem lehet megfejteni pusztán a jámbor  
cselekvés útjának lelkiismeretes követése által, nem lehet megérteni  
vezekléssel, meditációval vagy a jóga gyakorlásával, amely nem tárul fel  
azok elõtt, akik lemondtak a világról, önmegtagadó életet élnek vagy  
állandóan imákat zengenek, sõt, még az Úr Govinda bhaktái elõtt is  
ismeretlen maradt. 

4 
d¥¢±a¤ sp¥¢±a¤ k¦rtita¤ sa°sm¥to v§ 

d¡rasthair apy §nato v§d¥to v§   
prem£a¤ s§ra° d§tum ¦ªo ya eka¤ 

ªr¦-caitanya° naumi deva° day§lum    

¼r¦ Caitanyát dicsõítem, a kegyes Istenség Legfelsõbb Személyiségét aki a  
K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektárját adja azoknak akik csak látják, meg-
érintik, akik hódolatuk jeléül messzirõl leborulnak elõtte, emlékeznek 
rá, egyszer is dicsõítik vagy imádják õt. 

5 
kaivalya° narak§yate tri-daªa-p¡r §k§ªa-pu¢p§yate 

durd§ntendriya-k§la-sarpa-pa±al¦ protkh§ta-da°¢±r§yate   
viªva° p¡r£a-sukh§yate vidhi-mahendr§diª ca k¦±§yate 

yat-k§ru£ya-ka±§k¢a-vaibhavavat§° ta° gauram eva stuma¤    

Akik elnyerték az Úr Gaura kegyes oldalpillantását, azoknak a személy- 
telen felszabadulás csak annyi élvezetet jelent, mintha a pokol tüzében  
égnének, számukra a mennyei bolygók ígérete káprázat csupán, s az  
érzékeik megfékezhetetlen fekete kígyóinak méregfoga kitörik. Így az  
egész világ örömmel telik meg, s Brahm§, Indra és a félistenek seregei olyan  
jelentéktelennek tûnnek elõttük, mintha csak apró rovarok lennének. 
Dicsõítsük hát az Úr Gaurát.

(A negyedik versnek a bengáli fordításakor ¼r¦la Bhaktisiddh§nta Sarasvat¦ çh§kura a  
prema szó mögé zárójelben ezt írta; vipralamba / elkülönülésben érzett szeretet)

6 
m§dyanta¤ parip¦ya yasya cara£§mbhoja-sravat-projjvala- 
prem§nanda-may§m¥t§dbhuta-ras§n sarve suparve¨it§¤   

brahm§d¦°ª ca hasanti n§tibahumanyante mah§-vai¢£av§n  
dhik-kurvanti sca jñ§na-karma-vidu¢as ta° gauram eva stuma¤   

 
Az Úr Gaurát dicsõítjük, akinek a bhaktáit még a félistenek is imádják. 
Ezek a bhakták teljesen megmámorosodnak az Úr Gauracandra lótusz-
lábaitól áradó tiszta istenszeretet boldogságának csodálatosan édes 
nektárjától. Ebben az állapotban kinevetik az Úr Brahmát és a többi 
félistent; elítélik a személytelenséget hirdetõ jógikat; és nem törõdnek 
az Úr Vi¢£unak azon nagy híveivel, akik nem tartják túl sokra az Úr 
Gauracandra imádatát. 

7 
rak¢o-daitya-kula° hata° kiyad ida° yog§di-vartma-kriy§- 

m§rgo v§ praka±¦-k¥ta¤ kiyad ida° s¥¢±y-§dika° v§ kiyat   
mediny-uddhara£§dika° kiyad ida° premojjval§y§ mah§- 

bhakter vartma-kar¦° par§° bhagavataª caitanya-m¡rti° stuma¤    

Mi haszna származott a világnak abból, hogy az Úr R§ma, az Úr N¥si°ha  
és az Úr más inkarnációi számtalan r§k¢asa és daitya démont elpusz- 
títottak? Milyen jelentõséggel bír az, hogy az Úr Kapila és Isten más  
inkarnációi feltárták a s§¯khya és a jóga ösvényét? Mi a dicsõséges abban,  
hogy az Úr Brahm§ és más guna-avatárák megteremtik, fenntartják és  
elpusztítják az anyagi univerzumokat? Milyen elõnnyel jár az, hogy az Úr  
Var§ha kiemelte a földet a Garbhodaka-óceánból? Mi nem tulajdonítunk  
túl nagy fontosságot ezeknek. A legfontosabb az, hogy az Úr Caitanya fel-
fedte a K¥¢£a iránti tiszta szeretet tündöklõ fényét, ezért az Úr Caitanya 
Mah§prabhut dicsõítjük.
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MÁSODIK FEJEZET 
namask§ra-r¡pa-ma¯gal§cara£a

Áldásos bevezetés tiszteletteljes köszöntés formájában

8 
namaª caitanya-candr§ya ko±i-candr§nana-tvi¢e   

prem§nand§bdhi-candr§ya c§ru-candr§°ªu-h§sine    

Tiszteletteljes hódolatomat ajánlom az Úr Caitanyacandrának, akinek arca  
oly ragyogó, mint milliónyi hold, s akinek mosolya olyan elbûvölõ, mint a  
holdfény! Olyan Õ, mint a hold, amely épp most kelt fel a K¥¢£a iránti 
tiszta szeretet boldogsággal telt óceánjából. 

9 
yasyaiva p§d§mbuja-bhakti-labhya¤ 

pram§bhidh§na¤ parama¤ pumartha¤   
tasmai jagan-ma¯gala-ma¯gal§ya 
caitanya-candr§ya namo namas te    

Ó, Úr Caitanyacandra! Odaadóan szolgálva lótuszlábadat, az ember elérheti  
az Úr K¥¢£a iránti tiszta szeretetet, ami minden erõfeszítés végsõ célja.  
Tisztelettel leborulok elõtted, mert a legnagyobb áldást jelented az egész  
világra számára.  

10 
uccair §sph§layanta° kara-cara£am aho hema-da£¨a-prak§£¨au 

b§h¡ proddh¥tya sat-t§£¨ava-tarala-tanu° pu£¨ar¦k§yat§k¢am   
viªvasy§ma¯galaghna° kim api hari-har¦ty unmad§nanda-n§dair 

vande ta° deva-c¡¨§ma£im atula-ras§vi¢±a-caitanya-candram    

Kezét és lábát kecsesen mozgatva, karjainak két arany rúdját a magasba 
emelve, az eksztázistól remegõ táncot lejtve, és örömében hangosan így 
kiáltva: „Hari! Hari!”, az Úr Caitanyacandra elpusztít mindent, ami csak 
kedvezõtlen a világban. Tisztelettel fejet hajtok az Úr Caitanyacandra 
elõtt, akinek szemei olyanok, mint két hatalmas lótuszvirág, aki a K¥¢£a 
iránti tiszta szeretet édes nektárjának ízeibe merül, s aki Isten inkarná-
cióinak koronaékköve. 
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11 
§nanda-l¦l§-maya-vigrah§ya 

hem§bha-divya-cchavi-sundar§ya   
tasmai mah§-prema-rasa-prad§ya 
caitanya-candr§ya namo namas te    

Ó, Úr Caitanyacandra, alakod örömteli kedvtelések tárháza, tested arany- 
színben tündököl, s ingyen osztod a K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektárját.  
Újra és újra meghajlok elõtted. 

12 
prav§hair aªr¡£§° nava-jalada-ko±¦r iva d¥ªor 

dadh§na° prem§rdhy§ parama-pada-ko±i-prahasanam   
vamanta° m§dhuryair am¥ta-nidhi-ko±¦r iva tan¡- 

ccha±§bhis ta° vande harim ahaha sanny§sa-kapa±am    

Tiszteletteljes hódolatomat ajánlom az Úr Hari elõtt, kinek szemei most  
könnyek özönét ontják, akárha esõfelhõk milliói záporoznának, s aki a  
K¥¢£a iránti tiszta szeretet gazdagságát tapasztalva csak nevet a Vaiku£±ha- 
világok millióin. Elbûvölõ szépsége csak nektáróceánok sokaságával vethetõ  
össze, s most egy sanny§s¦ szerepét játssza. 

HARMADIK FEJEZET 
§ª¦rv§da-r¡pa-mangal§carana
Áldáskérés az olvasók számára 

13 
si°ha-skandha° madhura-madhura° smera-ga£¨a-sthal§nta° 

durvijñeyojjvala-rasa-may§ªcarya-n§n§-vik§ram  
bibhrat k§nti° vikaca-kanak§mbhoja-garbh§bhir§m§m 

ek¦bh¡ta° vapur avatu vo r§dhay§ m§dhavasya   

Bárcsak az Úr Caitanya, akinek a válla olyan, akár egy oroszlán válla,  
akinek mosolygó arca a legédesebb minden édes dolog között, akinek  
teste a K¥¢£a iránti szeretet különbözõ csodálatos jeleit mutatja, kinek  
vonásai oly ragyogóak, mint a nyíló arany lótuszvirág virágtakarója,  
és aki ¼r¦ R§dh§ és K¥¢£a egy formában összeforrva, mindnyájatokat  
védelmezne! 

14 
d¥¢±v§ m§dyati n¡tan§mbuda-caya° sa°v¦k¢ya barha° bhaved 

atyanta° vikalo vilokya valit§° guñj§val¦° vepate   
d¥¢±e ªy§ma-kiªorake’pi cakita° dhatte camatk§rit§m 

ittha° gaura-tanu¤ prac§rita-nija-prem§ hari¤ p§tu va¤    

Amikor frissen érkezett esõfelhõket látott, azok az Úr K¥¢£ára emlékez- 
tették, és az iránta érzett szeretettõl olyan lett, akár egy õrült. Egy páva- 
toll látványa felzaklatta, s ha pillantása egy guñj§-karkötõre esett, remegni  
kezdett. Egy sötét bõrû fiú láttán azt gondolta, K¥¢£a áll elõtte – ámulat  
és félelem töltötte el. Így hírdette az aranyszínû Úr Hari az iránta érzett 
tiszta odaadó szeretet dicsõségét. 

15 
k¥p§-sindhu¤ sandhy§ru£a-rucira-citr§mbara-darojjvala¤ 

p¡r£a-prem§m¥ta-maya-mah§jyotir amala¤   
ªac¦-garbha-k¢¦r§mbudhibhava ud§r§dbhuta-kala¤ 
kal§n§tha¤ ªr¦m§n udayatu mama sv§nta-nabhasi    
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Csodálatos sáfrányszínû ruháiban a napfelkeltéhez hasonlatosan tün- 
dökölve, s a K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektárjától ragyogva hatalmas  
szökõárakat kelt a kegy óceánjában. Bárcsak ez a minden képzeletet  
felülmúló és elragadó hold, az Úr Caitanya, aki ¼ac¦ tejóceánhoz hason-
latos méhébõl kelt fel, a szívetek egére hágna! 

16 
badhnan prema-bhara-prakampita-karo granth¦n ka±¦-¨orakai¤ 

sa¯khy§tu° nija-loka-ma¯gala-hare-k¥¢£eti-n§mn§° japan   
aªru-sn§ta-mukha¤ svam eva hi jagann§tha° did¥k¢ur gat§- 
y§tair gaura-tanur vilocana-muda° tanvan hari¤ p§tu va¤    

Saját szent neveit, a Hare K¥¢£a mah§-mantrát énekli, mely az egész világra  
szerencsét hoz. Keze megremeg a szeretettõl, amikor megérinti a derekát  
körülölelõ csomózott zsinórt, amin a neveket számlálja, s arcát könny  
áztatja, ahogyan jár s kel. Saját formájának, az Úr Jagann§thának látvá- 
nyára éhes, s alakja mindenki szemének örömet szerez. Bárcsak mind-
annyiótokat védelmébe venne az Úr Hari ezen aranyszín formája! 

17 
antardhv§nta-caya° samasta-jagat§m unm¡layant¦ ha±h§t 
prem§nanda-ras§mbudhi° niravadhi° prodvelayant¦ bal§t   

viªva° ª¦talayanty at¦va vikala° t§pa-traye£§niªa° 
s§sm§ka° h¥daye cak§stu satata° caitanya-candra-ccha±§     

Gyökerestõl tépi ki a tudatlanság sûrû sötétségét a világ szívébõl. A K¥¢£a 
iránti tiszta szeretet örömének nektáróceánja miatta szakítja át gátjait,  
s Õ oltja ki a világban a háromféle szenvedést. Bárcsak beragyogná a  
szíveteket az Úr Caitanya holdjának tündöklõ fénye!

NEGYEDIK FEJEZET 
ªr¦ caitanya-bhakta-mahim§

Az Úr Caitanya szeretõ híveinek dicsõsége 

18 
bhr§nta° yatra mun¦ªvarair api pur§ yasmin k¢am§-ma£¨ale 

kasy§pi praviveªa naiva dhi¢a£§ yad veda no v§ ªuka¤   
yatra kv§pi k¥p§mayena ca nije’py udgh§±ita° ªauri£§ 

tasminn ujjvala-bhakti-vartmani sukha° khelanti gaura-priy§¤    

A tiszta odaadó szolgálat tündöklõ ösvénye, mely zavarba ejtette a múlt  
bölcseit, melyet az anyagi intelligencia képtelen felfogni, melyet még  
¼ukadeva Gosv§m¦ sem volt képes megérteni, s amelyet a kegyes Úr K¥¢£a  
sosem tárt föl legkedvesebb barátja elõtt, az Úr Gaura szeretett hívei boldog  
mulatságának színhelye. 

19 
t§vad brahma-kath§ vimukta-padav¦ t§van na tikt¦-bhavet 

t§vac c§pi viª¥¯khalatvam ayate no loka-veda-sthiti¤   
t§vac ch§stra-vid§° mitha¤ kala-kalo n§n§-bahir-vartmasu 

ªr¦-caitanya-pad§mbuja-priya-jano y§van na dig-gocara¤    

A személytelen felszabadulásról szóló fecsegés nem válik keserûvé, a  
társadalmi és a védikus szokásokhoz való vak ragaszkodás béklyói nem  
fognak meglazulni, és a Védák tudósainak lármás vitái a különbözõ haszon- 
talan lelki utak értékeirõl mindaddig folytatódni fognak, amíg egy  
az Úr Caitanya lótuszlábának nektárját kóstolgató méhecskéhez hason- 
latos bhakta meg nem jelenik az ember szeme elõtt. 

20 
kva t§vad vair§gya° kva ca vi¢aya-v§rt§su narake- 
¢vivodvega¤ kv§sau vinaya-bhara-m§dhurya-lahar¦   
kva tat tejo v§laukikam atha mah§-bhakti-padav¦ 
kva s§ v§ sambh§vy§ yad avakalita° gaura-gati¢u   
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Hol van a világról való lemondás? Hol van a pokol kínzásaival vagy az  
érzékek gyönyörével szemben tanúsított békés közöny? Hol vannak az  
alázat hatalmas hullámai? Hol van az elmélyült odaadás ösvénye? Hol van  
a rendkívüli bátorság? Hol vannak jelen ezek a tulajdonságok oly mér- 
tékben, mint azokban, akik az Úr Gaurát az életük céljává tették? 

21 
sak¥n nayana-gocar¦k¥ta-tad-aªru-dh§r§kula- 

praphulla-kamalek¢a£a-pra£aya-k§tara-ªr¦-mukha¤    
na gaura-cara£a° jih§sati kad§pi lokottara- 

sphuran-madhurim§r£ava° nava-nav§nur§gonmada¤    

Aki csak egyszer is megpillantja az Úr Gaura szépséges arcát, amin a  
K¥¢£a iránti szeretet érzése tündököl, és amit könnyek áradatával teli,  
nyíló lótuszvirághoz hasonlatos szemek díszítenek, az szinte megtébo- 
lyodik az odaadó szeretet újabb és újabb érzéseitõl, és sosem hagyja el az 
édesség kiapadhatatlan óceánját, az Úr Gaura lótuszlábát. 

22 
§carya dharma° paricarya vi¢£u° 

vicarya t¦rth§ni vic§rya ved§n   
vin§ na gaura-priya-p§da-sev§° 
ved§di-du¢pr§pa-pada° vidanti    

Akik követik a var£§ªrama-dharma szabályait, imádják az Úr Vi¢£ut, 
szent helyekre zarándokolnak és a Védákat tanulmányozzák, ám nem 
imádják az Úr Gaura kedves híveinek a lótuszlábát, nem érthetik meg 
V¥nd§vana transzcendentális lakhelyét, ami még a négy Véda számára  
is kifürkészhetetlen. 

23 
ap§r§v§ra° cedam ¥tamaya-p§thodhim adhika° 

vimathya pr§pta° sy§t kim api parama° s§ram atulam   
tath§pi ªr¦-gaur§k¥ti-madana-gop§la-cara£a- 

ccha±§-sp¥¢±§n§° tad vahati vika±§m eva ka±ut§m    

Aki kiköpüli a parttalan nektáróceánt, az elnyeri minden nektár össze- 
hasonlíthatatlanul édes eszenciáját, de ez a tömény nektár keserû lesz  
azok számára, akiket magával ragad a ¼r¦ Gaurasundara transzcenden-
tális alakjában megjelenõ Úr K¥¢£a lótuszlábának tündöklõ ragyogása. 

24 
t¥£§d api sun¦cat§ sahaja-saumya-mugdh§k¥ti¤ 

sudh§-madhura-bh§¢it§ vi¢aya-gandha-th¡th¡tk¥ti¤   
hari-pra£aya-vihval§ kim api dh¦ran§rambhit§ 
bhavanti kila sad-gu£§ jagati gaura-bh§j§m am¦    

Az Úr Gaura bhaktáit a következõ transzcendentális erények díszítik:  
alázatosabbnak tekintik magunkat a fûszálnál, természetes szelídség  
és vonzerõ jellemzi õket, beszédük édes, mint a nektár, köpnek az üres 
érzéki élvezetre, közömbösen tekintenek a világ ügyeire és elárasztja 
õket az Úr Hari iránti szeretet. 

25 
up§sat§° v§ guru-varya-ko±¦r 
adh¦yat§° v§ ªruti-ª§tra-ko±¦¤   

caitanya-k§ru£ya-ka±§k¢a-bh§j§° 
sadya¤ para° sy§d dhi rahasya-l§bha¤     

Ha akarod, imádhatod a legkiválóbb lelki tanítómesterek millióit, s ha  
arra vágysz, áttanulmányozhatsz ezer és ezer védikus írást, ám tudnod  
kell, hogy a legnagyobb titkot, a K¥¢£a iránti tiszta szeretetet csak azok 
érthetik meg, akik abban a kegyben részesültek, hogy szemének sarkából 
az Úr Caitanya kegyesen rájuk pillantott.  

26 
§st§° vair§gya-ko±ir bhavatu ªama-dama-k¢§nti-maitry-§di-ko±is 

tattv§nudhy§na-ko±ir bhavatu bhavatu v§ vai¢£av¦ bhakti-ko±i¤   
ko±y-a°ªo ‘py asya na sy§t tad api gu£a-ga£o ya¤ svata¤-siddha §ste 

ªr¦mac-caitanyacandra-priya-cara£a-nakha-jyotir §moda-bh§j§m   
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Az önmegtagadás, az elme és az érzékek megzabolázásával; a béketûréssel  
és barátságossággal kezdõdõ erények tökélyre fejlesztése, a tat tvam asi  
szavakon való hosszú-hosszú meditáció, vagy az Úr Vi¢£u iránti odaadás 
legmagasabb szintjének elérése együttvéve sem teszi ki azon nagy lelkek 
tökéletes, transzcendentális tulajdonságainak milliomod részét sem, akik 
a ¼r¦m§n Caitanyacandra kedves bhaktái lábán lévõ körmök ragyogásából 
merítenek örömet.

27 
kecit s§gara-bh¡dhar§n api par§kr§manti n¥tyanti vai 

kecid deva-purandar§di¢ mah§-k¢epa° k¢ipante muhu¤   
§nandodbha±a-j§la-vihvalatay§ te’dvaita-candr§daya¤ 

ke ki° no k¥tavanta ¦d¥ªi punaª caitanya-n¥tyotsave    

Némelyek olyan lelkesedéssel táncolnak, hogy úgy tûnik, átugranak a  
hegyeken és az óceánokon, mások pedig minduntalan csúfot ûznek Indrából  
és a többi félistenbõl. Ki lenne az az Advaitacandra által vezetett bhakta, 
akit nem áraszt el az öröm az Úr Caitanya tánc-ünnepén? 

28 
bh¡to v§ bhavit§pi v§ bhavati v§ kasy§pi ya¤ ko’pi v§ 

sambandho bhagavat-pad§mbuja-rase n§smin jagan-ma£¨ale   
tat sarva° nija-bhakti-r¡pa-paramaiªvarye£a vikr¦¨ato 
gaurasyaiva k¥p§-vij¥mbhitatay§ j§nanti nirmatsar§¤    

Nem volt, nem lesz, és jelenleg sincs egy cseppnyi sem a világon ebbõl a 
nektárból, amely az Istenség Legfelsõbb Személyiségének lótuszlábánál 
fakad. Kizárólag a transzcendentális kedvteléseit élvezõ Úr Gaura vége- 
láthatatlan kegyének, és a neki végzett odaadó szolgálat hatalmának 
köszönhetõ, hogy azok a hívek, akik mentesek minden irigyiségtõl, tud-
nak valamit róla. 

29 
mah§-puru¢a-m§nin§° sura-mun¦ªvar§£§° nija° 
pad§mbujam aj§nat§° kim api garva-nirv§sanam   
aho nayana-gocara° nigama-cakra-c¡¨§-caya° 

ªac¦-sutam ac¦karat ka iha bh¡ri-bh§gyodaya¤     

Az Úr Caitanya, ¼ac¦ fia, akit az upani¢a¨ok imádnak, elpusztítja azoknak  
az öntelt félisteneknek és bölcseknek a büszkeségét, akik nem tisztelik  
lótuszlábát. Ó, ki olyan szerencsés, hogy személyesen láthatta az Úr  
Caitanyát?
 

30 
sarva-s§dhana-h¦no’pi param§ªcarya-vaibhave   

gaur§¯ge nyasta-bh§vo ya¤ sarv§rtha-p¡r£a eva sa¤    

Az, aki teljes szívbõl menedéket keres az Úr Gaur§£gánál, minden transz- 
cendentális gazdagság birtokosánál, még akkor is mindent elérhet, amit  
csak kíván, ha semmilyen vallásos szertartást sem végez. 
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ÖTÖDIK FEJEZET 
ªr¦ caitany§bhakta-nind§ 

Azok bírálata, akik nem az Úr Caitanya bhaktái

31 
apy aga£ya-mah§-pu£yam ananya-ªara£a° hare¤   

anup§sita-caitanyam adhanya° manyate mati¤    

Az elmém azt mondja, hogy az az ember, aki mögött számtalan jámbor  
cselekedet áll s teljes menedékre lelt az Úr Harinál, ám nem imádja az  
Úr Caitanyát, nagyon szegény és szerencsétlen. 

32 
dhig astu brahm§ha° vadana-pariphull§n ja¨a-mat¦n 
kriy§sakt§n dhig dhig vika¨a-tapaso dhik ca yamina¤   

kim et§n ªoc§mo vi¢aya-rasa-matt§n nara-paª¡n 
na ke¢§°cil leªo’py ahaha milito gaura-madhuna¤    

A védikus rítusok követõi, azok, akik szigorú önmegtagadásban élnek,  
valamint a tompa agyú ostobák, kiknek száján a „Brahman vagyok” szavak  
virágai nyílnak, mind szánalmasak! Miért sajnáljuk ezeket az embernek  
látszó állatokat, akik ízt vélnek felfedezni bármiben is, ami K¥¢£ától  
különbözik? Ó, borzalom! Sosem kóstolták még az Úr Gaura nektárjának 
egyetlen cseppjét sem! 

33 
p§¢§£a¤ pari¢ocito’m¥ta-rasair naiv§¯kura¤ sambhavet 
l§¯g¡la° saram§pater viv¥£ata¤ sy§d asya naiv§rjavam   

hast§v unnayat§ budh§¤ katham aho dh§rya° vidhor ma£¨ala° 
sarva° s§dhanam astu gaura-karu£§bh§ve na bh§votsava¤    

A nektárral öntözött kõbõl sohasem sarjad fûszál, s a kutya farkának  
kiegyenesítésével hiába próbálkozunk. Kinyújthatja az ember a karját  
amennyiszer csak akarja, a Holdat nem foghatja meg, s elvégezhet minden  
bevett vallásos szertartást, a K¥¢£a iránti elragadtatott szeretet ünnepét 
az Úr Gaura kegye nélkül nem érheti el.  
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34 
avat¦r£e gaura-candre vist¦r£e prema-s§gare   
suprak§ªita-ratnaughe yo d¦no d¦na eva sa¤    

¼r¦ Caitanya Mah§prabhu eljövetele egy szakadatlanul áradó nektáróce- 
ánhoz hasonlatos. Aki nem gyûjt értékes drágaköveket ebbõl az óceán- 
ból, arról biztosan tudhatjuk, hogy a szegények között is a legszegényebb. 

35 
avat¦r£e gauracandre vist¦r£e prema-s§gare  

ye na majjanti majjanti te mah§nartha-s§gare    

¼r¦ Caitanya Mah§prabhu eljövetele egy szakadatlanul áradó nektár- 
óceánhoz hasonlatos. Akik nem akarnak belemerülni ebbe az óceánba, 
azok a nemkívánatos tulajdonságok tengerében találják magukat.
 

36 
pras§rita-mah§-prema-p¦y¡¢a-rasa-s§gare   

caitanya-candre praka±e yo d¦no d¦na eva sa¤    

Az Úr Gauracandra aranyló holdja most szökõárhoz hasonló hullámokat  
kelt az Úr K¥¢£a iránti szeretet óceánjában. Akit nem érintenek meg ezek  
a hullámok, arról biztosan tudhatjuk, hogy a szegények között is a  
legszegényebb. 

37 
acaitanyam ida° viªva° yadi caitanyam ¦ªvaram   

na vidu¤ sarva-ª§stra-jñ§ hy api bhr§myanti te jan§¤    

Akik nem akarják belátni, hogy az Úr Caitanya az Isteneség Legfelsõbb 
Személyisége, lehetnek akár a szentírások mûvelt tudósai, szüntelenül  
az ismétlõdõ születés és halál élettelen világában kell vándorolniuk.

 

			   38 
sv§da° sv§da° madhurima-bhara° sv¦ya-n§m§val¦n§° 

m§da° m§da° kim api vivaª¦bh¡ta-visrasta-g§tra¤   
v§ra° v§ra° vraja-pati-gu£§n g§ya g§yeti jalpan 

gauro d¥¢±a¤ sak¥d api na yair durgha±§ te¢u bhakti¤    

Újra és újra megízleli saját szent neveinek mindent felülmúló édességét, 
újra és újra úrrá lesz rajta az eksztázis, újra és újra felkiált: „Énekeljetek!  
Énekeljetek Vraja urának dicsõségérõl!” Akik nem látták ebben az álla-
potban az Úr Gauracandrát, azok úgy találják, hogy az Úr K¥¢£a iránti 
tiszta szeretetet nagyon nehéz elérni. 

39 
vin§ b¦ja° ki° n§¯kura-jananam andho’pi na katha° 

prapaªyen no pa¯gur giri-ªikharam §rohati katham   
yadi ªr¦-caitanye hari-rasa-may§ªcarya-vibhave’  

py abhakt§n§° bh§v¦ katham api para-prema-rabhasa¤   

Miért ne nõhetne mag nélkül a fû? Miért ne láthatna a vak? Miért ne  
lenne képes egy béna ember hegyeket átszelni, ha azok, akiknek nincs 
odaadásuk az Úr Caitanya, a K¥¢£a iránti tiszta szeretet rendkívüli és 
kimeríthetetlen nektárjának a tulajdonosa iránt, valahogy mégis megíz-
lelhetik e tiszta szeretet örömét? 

40 
alaukiky§ premonmada-rasa-vil§sa-prathanay§ 

na ya¤ ªr¦-govind§nucara-sacive¢v e¢u k¥ti¢u   
mah§ªcarya° premotsavam api ha¨h§d d§tari na yan 

matir gaure s§k¢§t para iha sa m¡¨ho nara-paªu¤    

Az Úr Govinda híve, aki elbûvölõen beszél a K¥¢£a iránti tiszta szeretet  
édes nektárjának dicsõségérõl, aki az élõlények iránti szeretettel telve  
ingyen osztja másoknak a K¥¢£a tiszta szeretetébõl fakadó boldogságot,  
csupán zavarodott ostoba, embernek tûnõ állat, ha elméje nem merült  
el az Úr Gaurán való meditációban.
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41 
asa¯khy§¤ ªruty-§dau bhagavad-avat§r§ nigadit§¤ 
prabh§va° ka¤ sambh§vayatu param ¦ª§d itarata¤   

kim anyat mat-pre¢±he kati kati sat§° n§py anubhav§s 
tath§pi ªr¦-gaure hari hari na m¡¨h§ hari-dhiya¤    

Habár a ªruti és más védikus írások beszámolnak az Úr számtalan inkar- 
nációjáról, az Úron kívül ki volna képes feltárni az Úr Gaura dicsõségét  
és fenségét? Hányszor de hányszor látták a hívek a saját szemükkel, hogy  
az õ szeretett Úr Gaurájuk az Istenség Legfelsõbb Személyisége, az Úr Hari?  
Mégis milyen szörnyû, hogy az ostobák így sem hajlandóak elhinni, hogy  
az Úr Gaura mindenek felett áll! 

42 
s§k¢§n-mok¢§dik§rth§n vividha-vik¥tibhis tucchat§° darªanta° 
prem§nanda° pras¡te sakala-tanu-bh¥t§° yasya l¦l§-ka±§k¢a¤   

n§sau vede¢u g¡¨ho jagati yadi bhaved ¦ªvaro gauracandras 
tat-pr§pto’n¦ªa-v§da¤ ªiva ªiva gahane vi¢£u-m§ye namaste    

Az Úr Gaura játékos oldalpillantása életet ad a K¥¢£a iránti tiszta szeretet  
boldogságának, amitõl minden élõlény ráébred, hogy az anyagi haszon és  
a személytelen felszabadulás mennyire értéktelen. Ha az emberek azt  
mondják, hogy mivel nem találunk róla közvetlen leírást a négy Védában,  
Õ nem lehet az Istenség Legfelsõbb Személyisége, bármily sajnálatos,  
ateistának kell neveznünk õket. Ó, Úr Vi¢£u kifürkészhetetlen illúziókeltõ  
energiája, zavarodottságuk forrása! Tisztelettel fejet hajtok elõtted!
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dhig astu kulam ujjvala° dhig api v§gmit§° dhig yaªo 
dhig adhyayanam §k¥ti° nava-vaya¤ ªriya° c§pi dhik   

dvijatvam api dhik para:a vimalam §ªram§dya° ca dhik  
na cet paricita¤ kalau praka±a-gaura-gop¦-pati¤    

Szánalmas, aki Kali korszakában nem imádja az Úr Gop¦n§tha aranyszínû  
formáját. Szánalmas az elõkelõ származása, szánalmasak az ékesszóló  
szavai, szánalmas a hírneve, a mûveltsége, a vagyona és csinos fiatal teste.  

Szánalmas a br§hma£aként betöltött társadalmi helyzete és szánalmas  
az, ahogyan gondosan eleget tesz a var£§ªrama-dharma szabályainak. 

44 
aho vaiku£±ha-sthair api ca bhagavat-p§r¢ada-varai¤ 
sarom§ñca° d¥¢±§ yad anucara-vakreªvara-mukh§¤   

mah§ªcarya-premojjvala-rasa-sad§veªa-vivaª¦- 
k¥t§¯g§s ta° gaura° katham ak¥ta-pu£ya¤ pra£ayatu    

A K¥¢£a iránti tiszta szeretet rendkívül csodálatos, nagyszerû nektárját  
megízlelõ Vakreªvara Pa£¨ita és az Úr Gaura más híveinek túláradó  
érzései láttán az Úr emelkedett, Vaiku£±hán élõ társait ámulat tölti el és  
lúdbõrözni kezdenek. Hogyan válhatna valaki az Úr Gaura hívévé, jámbor  
cselekedetek nélkül? 

45 
dattv§ ya¤ kam api pras§dam atha sambh§¢ya smita-ªr¦-mukha° 

d¡r§t snigdha-d¥ª§ nir¦k¢ya ca mah§-premotsava° yacchati   
ye¢§° hanta kutarka-karkaªa-dhiy§° tatr§pi n§ty§dara¤ 

s§k¢§t p¡r£a-ras§vat§ri£i harau du¢±§ am¦ kevalam    

Az Úr Hari a tiszta odaadó szolgálat teljes nektárját elhozta e világba.  
Kegyével áldotta meg az élõlényeket, beszélt velük, megmutatta nekik  
csinos, mosolygó arcát, szeretetteljes pillantást vetett rájuk a távolból,  
és nekik ajándékozta az Isten iránti tiszta szeretet magasztos ünnepét.  
Akik annak ellenére, hogy olyan sok ajándékot kaptak tõle, még mindig  
elutasítják az imádatát, azokat gonosz, ostoba démonoknak kell tekin-
tenünk! 



32

HATODIK FEJEZET 
dainya-r¡pa-sva-nind§

Az író szánalmas helyzete miatt kárhoztatja magát 

46 
vañcito’smi vañcito’smi vañcito’smi na sa°ªaya¤   

viªva° gaura-rase magna° sparªo’pi mama n§bhavat    

Becsaptak! Becsaptak! Kétségtelenül becsaptak! Noha az Úr Gaura az 
egész világot a K¥¢£a iránti szeretet árjába merítette, nekem egyetlen 
csepp se jutott belõle.

47 
kair v§ sarva-pumartha-maulir ak¥t§y§sair ih§s§d ito 
n§s¦d gaura-pad§ravinda-rajas§ sp¥¢±e mah¦-ma£¨ale   

h§ h§ dhig mama j¦vita° dhig api me vidy§° dhig apy §ªrama°  
yad daurbh§gya-bhar§d aho mama na tad-sambandho-gandho’py abh¡t    

Most, hogy az Úr Caitanya lótuszlábának virágpora megérintette a földet, 
ki az, aki nem érte el – akár anélkül is, hogy megpróbálta volna –a K¥¢£a 
iránti tiszta szeretetet, az összes emberi törekvés koronaékkövét? Ó, jaj! 
micsoda sorscsapás! Egyedül én vagyok olyan szerencsétlen, hogy e sze-
retet illatának leghalványabb nyomát se lelem! Balsorsom miatt azt mon-
dom hát: pokolba a haszontalan életemmel! Pokolba a mûveltségemmel! 
Pokolba a var£§ªrama társadalomban elfoglalt magas helyzetemmel! 

48 
utsasarpa jagad eva p¡rayan 

gauracandra-karu£§-mah§r£ava¤   
bindu-m§tram api n§patan mah§- 
durbhage mayi kim etad adbhutam    

Bár az Úr Gauracandra kegyének tengerárja az egész világot elöntötte,  
olyan szerencsétlen vagyok, hogy rám egy csepp sem hullott. Hogyan  
érhetett ilyen hatalmas sorscsapás? 
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49 
k§la¤ kalir balina indriya-vairi-varg§¤ 

ªr¦-bhakti-m§rga iha ka£±aka-ko±i-ruddha¤   
h§ h§ kva y§mi vikala¤ kim aha° karomi 
caitanya-candra yadi n§dya k¥p§° karo¢i    

Most Kali korszakában járunk. Ellenségeim, az érzékek, nagyon erõssé 
váltak, az odaadó szolgálat ragyogó ösvényét tüskebokrok milliói zárják 
el. Gyönge vagyok és zaklatott. Mily borzasztó! Hová is mehetnék? Ó, Úr 
Gauracandra, mihez kezdjek ha nem részesítesz kegyedben? 

50
so’py §ªcarya-maya¤ prabhur nayanayor yan n§bhavad gocaro 
yan n§sv§di hare¤ pad§mbuja-rasas tad yad gata° tad gatam   

et§van mama t§vad astu jagat¦° ye’dy§py ala¯kurvate 
ªr¦-caitanya-pade nikh§ta-manasas tair yat prasa¯gotsava¤    

Mivel a csodálatos Úr sohasem jelent meg a szemem elõtt, s mivel sohasem  
kóstoltam még a lótuszlábának végzett szolgálat transzcendentális nek- 
tárját, pusztán azért imádkozom, hogy elérjem a világot díszítõ azon  
nagy lelkek társaságának örömünnepét, akiknek a szíve elválaszthatatlan  
az Úr Caitanya lótuszlábától! 

51 
du¢karma-ko±i-niratasya duranta-ghora- 
durv§san§-niga¨a-ª¥¯khalitasya g§¨ham   
kliªyan mate¤ kumati-ko±i-kadarthitasya 

gaura° vin§dya mama ko bhaviteha bandhu¤     

Szörnyû vágyak végtelenül hosszú sora ver bilincsbe, bûnök millióinak  
vagyok a rabja, az elmémet fájdalom tölti el. A sok-sok gonosz ember, aki  
félrevezet, nem a barátom. Van-e a világon az Úr Gaurán kívül más barátom?  

52 
h§ hanta hanta paramo¢ara-citta-bh¡mau 
vyarth¦bhavanti mama s§dhana-ko±ayo’pi   

sarv§tman§ tad aham adbhuta-bhakti-bh¦ja° 
ªr¦-gauracandra-cara£a° ªara£a° karomi   

Ó, jaj! Ó, jaj! Ó, jaj! Hiába minden igyekezetem, amellyel világi jámbor  
tettek magjainak millióit akarom a szívem sivatagába ültetni – nem  
csíráznak ki. Felhagyok e próbálkozásommal és az Úr Caitanya lábánál,  
a tiszta odaadó szolgálat csodálatos magjának adományozójánál keresek 
menedéket. 

53 
h§ hanta citta-bhuvi me paramo¢ar§y§° 

sad-bhakti-kalpa-latik§¯kurit§ katha° sy§t   
h¥dy ekam eva param§ªasatn¦yam asti 

caitanya-n§ma kalayan na kad§pi ªocya¤    

Ó, jaj! Hogyan fog gyökeret ereszteni szívem sivatagában a tiszta oda-
adó szolgálat minden vágyat beteljesítõ kúszónövénye? Szívem egyetlen 
reménye, hogy az Úr Caitanya nevét hívom segítségül, s nem kell többé 
keseregnem. 

54 
sa°s§ra-du¤kha-jaladhau patitasya k§ma- 

krodh§di-nakra-makarai¤ kaval¦k¥tasya   
durv§san§-niga¨itasya nir§ªrayasya 

caitanya-candra mama dehi pad§valambam    

Az ismétlõdõ születés és halál fájdalommal teli óceánjába estem, bûnös  
vágyak rabságában vergõdöm. A sóvárgás cápái és a düh krokodiljai  
elevenen felfalnak, nincs menedékem. Ó, Úr Caitanyacandra, kérlek ments  
meg! Kérlek, ajándékozz meg lótuszlábad menedékével!
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55 
m¥gy§pi s§ ªiva-ªukoddhava-n§rad§dyair 
§ªcarya-bhakti-padav¦ na dav¦yast¦ na¤   
durbodha-vaibhava-pate mayi p§mare’pi 
caitanya-candra yadi te karu£§-ka±§k¢a¤    

Ó, Úr Caitanyacandra, ha rám veted könyörületes pillantásodat, akkor  
annak ellenére, hogy oly ostoba vagyok, a tiszta odaadás csodálatos ösvénye,  
amit ¼iva, ¼ukadeva, Uddhava, N§rada és más nagy lelkek kerestek, már 
nem lesz ily távoli. 

56 
kva s§ nira¯kuªa-k¥p§ kva tad-vaibhavam adbhutam    

kva s§ vatsalat§ ªaure y§d¥k gaure tav§tmani    

Hol van az indokolatlan kegy? Hol van a csodálatos transzcendentális  
gazdagság? Hol van a bhakták iránti szeretet? Ó, Úr K¥¢£a, hol jelennek  
meg oly mértékben ezek az erények, mint abban a formádban, melyet Úr 
Gaurának neveznek? 

HETEDIK FEJEZET 
up§sya-ni¢±h§ 

Szilárd hit abban, hogy az Úr Caitanya az imádandó  
Istenség Legfelsõbb Személyisége 

57 
sva-tejas§ k¥¢£a-pad§ravinde 
mah§-ras§veªita-viªvam ¦ªam   

kam apy aªe¢a-ªruti-g¡¨ha-veªa° 
gaur§¯gam a¯g¦kuru m¡¨ha-ceta¤    

Ó, bolond elme, kérlek keress menedéket az Úr Gaur§¯gánál, aki az 
Istenség Legfelsõbb Személyisége, aki rejtve marad a Védák oldalain  
és aki transzcendentális hatalmával az egész világot az Úr K¥¢£a lótusz- 
lába iránti szeretet végeláthatatlan nektáróceánjába meríti! 

58 
ªrava£a-manana-sa¯k¦rty§di-bhakty§ mur§rer 

yadi parama-pumartha° s§dhayet ko’pi bhadram   
mama tu parama-p§ra-prema-p¦y¡¢a-sindho¤ 

kim api rasa-rahasya° dh§ma gaura° namasyam    

Ha valaki úgy is képes elérni az élet végsõ célját, hogy odaadással hall az 
Úr Mur§riról, állandóan rá gondol vagy dicsõíti Õt, hát tegye! Ami engem 
illet, én csak azt a rejtélyes, édes ízt fogom imádni, ami az Úr Gaur§¯gától 
ered, s ami színültig tölti a K¥¢£a iránti tiszta szeretet parttalan nektár-
óceánját. 

59 
¦ªa° bhajantu puru¢§rtha-catu¢±ay§ª§ 
d§s§ bhavantu ca vidh§ya harer up§s§¤   

kiñcid rahasya-pada-lobhita-dh¦r aha° tu 
caitanya-candra-cara£a° ªara£a° karomi    



37 38

Némelyek talán abban reménykednek, hogy az Istenség Legfelsõbb 
Személyiségét imádva elérik az élet négy célját (anyagi jámborság,  
érzéki öröm, vagyon és felszabadulás), s találhatunk olyanokat is, akik  
az imádat minden más eredményét elutasítva egyszerûen az Úr K¥¢£a  
szolgáivá lesznek. Ami engem illet, az elmém a nagy rejtély, a K¥¢£a  
iránti tiszta szeretet elnyerésére áhítozik, ezért az Úr Gauracandra lábá-
nál keresek menedéket. 

60
ni¢±h§° pr§pt§ vyavah¥ti-tatir laukik¦ vaidik¦ y§ 
y§ v§ lajj§ prahasan-samudg§na-n§±yotsave¢u   

ye v§bhuvann ahaha sahaja-pr§£a-deh§rtha-dharm§ 
gauraª caura¤ sakalam aharat ko’pi me t¦vra-v¦rya¤    

A hétköznapi és a védikus kötelezettségekbe vetett hitemet, a szégyenlõs-
ségemet, ami miatt nehezemre esett énekelni, táncolni és nevetni, vala-
mint azt a természetes hajlamomat, hogy anyagi cselekedetekben merül-
jek el, mind-mind ellopta egy hatalmas, aranyszínû tolvaj!

61 
s§ndr§nandojjvala-nava-rasa-prema-p¦y¡¢a-sindho¤ 
ko±i° var¢an kim api kaur£a-snigdha-netr§ñcalena   
ko’ya° deva¤ kanaka-kadal¦-garbha-gaur§¯ga-ya¢±iª 
ceto’kasm§n mama nija-pade g§¨ham upta° cak§ra    

Ki záporozza a K¥¢£a iránti édes, tiszta szeretet olyannyira áldott, ragyogó,  
végtelen nektáróceánját kegytõl csillogó szeme sarkából? Ki az az  
istenség, kinek szépséges alakja oly ragyogó, mint egy aranyszínû fiatal  
banánfa? Ki az, akinek lábai iránt hirtelen ilyen heves ragaszkodás  
ébredt a szívemben? 

62 
svaya° devo yatra druta-kanaka-gaura¤ karu£ay§ 

mah§-prem§nandojjvala-rasa-vapu¤ pr§durabhavat   
navadv¦pe tasmin praibhavana-bhakty-utsava-maye 

mano me vaiku£±h§d api ca madhure dh§mni ramate    

Az Istenség Legfelsõbb Személyisége kegyesen megjelent Navadv¦pa  
városában. Bõrének színe olyan világos, mint az olvadt arany, alakját  
a tiszta transzcendentális szeretet ragyogó és áldott nektárja tölti meg.  
Navadv¦pában minden házban nagy ünnepséget rendeznek Bhakti-dev¦,  
az odaadás istennõjének tiszteletére. Navadv¦pa édesebb, mint Vaiku£±ha;  
szívem Navadv¦pa transzcendentális földjén találja meg boldogságát. 

63 
yat tad vadantu ª§str§£i yat tad vy§khy§ntu t§rkik§¤   

j¦vana° mama caitanya-p§d§mbhoja-sudhaiva tu    

Állítsanak a védikus írások, amit csak akarnak, s a mûvelt tudósok  
magyarázzák csak úgy az írások szavait, ahogyan nekik tetszik! Bármit  
is mondjanak, az Úr Caitanya lótuszlábának nektárja mindig is szívem- 
lelkem marad! 

64 
patanti yadi siddhaya¤ karatale svaya° durlabh§¤ 
svaya° ca yadi sevak¦-bhavitum §gat§¤ syu¤ sur§¤   

kim anyad idam eva me yadi caturbhuja° sy§d vapus 
tath§pi na mano man§k calati gauracandr§n mama     

Ha a ritka misztikus képességek az ölembe hullanának, ha a félistenek 
könyörögnének, hogy szolgálhassanak, vagy ha négykarú, Vaiku£±ha-
testet kapnék, akkor sem felejteném el az Úr Gauracandrát még egy pil-
lanatra sem. 

65 
v§so me varam astu ghora-dahana-vy§l§val¦-pañjare 

ªr¦-caitanya-pad§ravinda-vimukhair m§ kutracit sa¯gama¤   
vaiku£±h§di-pada° svaya° ca milita° no me mano lipsate 
p§d§mbhoja-rasa-ccha±§ yadi man§k gaurasya no rasyate    

Inkább élnék egy borzalmas, égõ ketrecben, mint olyanok társaságában,  
akik elfordulnak az Úr Caitanya lótuszlábától! Nem vágyom arra, hogy  
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eljussak Vaiku£±hára, vagy más áldásos helyre, ha ez akár egyetlen  
pillanatra is megakadályozza, hogy az Úr Caitanya lótuszviráglábáról  
származó virágport ízlelhessem! 

66 
§st§° n§ma mah§n mah§n iti rava¤ sarva-k¢am§-ma£¨ale 

loke v§ praka±§stu n§ma mahat¦ siddhiª camatk§ri£¦   k§ma° c§ru-
caturbhujatvam ayat§m §r§dhya viªveªvara° 

ceto me bahumanyate nahi nahi ªr¦-gaura-bhakti° vin§    

Legyek bár világhírû, tegyek szert csodálatos misztikus erõre, vagy az  
Úr Vi¢£u imádata által nyerjek az övéhez hasonló, vonzó négykarú lelki  
formát, ha mindezek eltérítenek az Úr Gaura szolgálatától, akkor a  
szívem nem fogja örömét lelni bennük. 

67 
caitanyeti k¥p§mayeti paramod§reti n§n§vidha- 

prem§veªita-sarva-bh¡ta-h¥dayety §ªcarya-dh§mann iti   
gaur§¯geti gu£§r£aveti rasar¡peti svan§ma-priye- 

ty §ªr§nta° mama jalpato janir iya° y§y§d iti pr§rthaye    

Ó, Uram, azért imádkozom, hogy egész életemet szent neveid fáradha-
tatlan éneklésével tölthessem, hogy imáimba szõhessem a „Caitanya” 
nevet, hogy nemes lelkûnek, a legkegyesebbnek, az élõlények szívét az 
odaadó szeretet különféle ízeivel megtöltõ Úrnak, csodálatosan ragyo-
gónak, aranyszínben tündöklõnek, a transzcendentális jó tulajdonságok 
óceánjának, az odaadó szolgálat megszemélyesült nektárjának nevez- 
hesselek, az Úrnak, akit örömmel tölt el, ha saját szent neveit énekelheti. 

68 
kad§ ªaure gaure vapu¢i parama-prema-rasade 
sad-eka-pr§£e ni¢kapa±a-k¥ta-bh§vo’smi bhavit§   

kad§ v§ tasy§laukika-sad-anum§nena mama h¥dy 
akasm§t ªr¦-r§dh§-pada-nakha-ma£i-jyotir udabh¡t 

   

Ó, Úr Krsna, aki arany színû alakban pompázol, aki az élõlények iránti  
szeretettel telve ingyen osztod a tiszta istenszeretet nektárját, a bhakták 
élete vagy.  Mikor fogom végre teljes szívvel szeretni ezen aranyló alakodat?  
Mikor értem meg végre teljesen aranyszínû formád titkát, hogy ¼r¦mat¦-
R§dh§r§£¦ lábujjának drágakõ-körmei tündöklõ fényként ragyogják be 
a szívemet?

69 
udd§ma-d§manaka-d§ma-ga£§bhir§ma- 

m§r§mar§mam avir§ma-g¥h¦ta-n§m§   
k§ru£ya-dh§ma kanakojjvala-gaura-dh§ma 
caitanya-n§ma parama° kalay§ma dh§ma    

Az Istenség Legfelsõbb Személyiségén meditálok, akit Caitanyaként is-
mernek, nyíló d§manaka-virágokból készült fûzért visel, s mindenkit  
megörvendeztet. Egy eldugott kertben kedvtelései örömében úszik.  
Szüntelenül az Úr K¥¢£a szent neveit énekli, Õ a könyörület hajléka, s 
bõrének színe ragyogó, mint az arany. 

70 
sad§ ra¯ge n¦l§cala-ªikhara-ª¥¯ge vilasato 

harer eva bhr§jan-mukha-kamala-bh¥¯gek¢a£a-yugam   
samuttu¯ga-premonmada-rasa-tara¯ga° m¥ga-d¥ª§m 

ana¯ga° gaur§¯ga° smaratu gata-sa¯ga° mama mana¤    

Azért imádkozom, hogy elmém mindig az Úr Gaur§¯gára emlékezzen,  
a sanny§s¦ra, akinek szemei olyanok, mint két dongó, melyeket N¦l§cala  
ünnepléstõl hangos városában az Úr Jagann§tha ragyogó lótuszvirág- 
arca csalogat magához. Az eksztatikus istenszeretet hullámaiban hány- 
kolódó Úr Gaura nem más, mint Vraja õzike szemû lányai elõtt a szerelem 
isteneként megjelenõ Úr K¥¢£a.
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71 
ala¯k§ra¤ pa¯keruha-nayana-ni¤syandi-payas§° 
p¥¢adbhi¤ san-mukt§-phala-sulalitair yasya vapu¢i   
udañcad-rom§ñcair api ca param§ yasya su¢am§ 

tam §lambe gaura° harim aru£a-roci¢£u-vasanam    

Az Úr Gauraharinál keresek menedéket, aki a sanny§s¦k sáfrányszínû  
ruháját öltötte magára, akinek a teste lúdbõrzik az eksztázistól, és akinek  
daliás alakját a lótuszszemébõl patakzó könnyek igazgyöngyei díszítik. 

72 
kandarp§d api sundara¤ surasarit-p¡r§d aho p§vana¤ 

ª¦t§°ªor api ª¦tala¤ sumadhuro m§dhv¦ka-s§r§d api   
d§t§ kalpa-mah¦ruh§d api mah§n snigdho janany§ api 

prem£§ gaura-hari¤ kad§ nu h¥di me dhy§tu¤ pada¤ dh§syati    

Vajon az Úr Gaurahari, aki szebb, mint K§madeva, tisztítóbb, mint a  
mennyei Gangesz, hûsítõbb, mint a hold édesebb, mint a m§dhv¦ka-
nektár, és gyengédebb, mint egy anya, mikor fog megjelenni meditációm-
ban, és mikor fogja kedvesen megnyilvánítani a szívemben lótuszlábát? 

73  
puñja° puñja° madhura-madhur-prema-m§dhv¦-ras§n§° 

dattv§ dattv§ svayam urudayo modayan viªvam etat   
eko deva¤ ka±i-ta±a-milan-mañju-m§ñji¢±a-v§s§ 
bh§s§ nirbhartsita-nava-ta¨it-ko±ir eva priyo me    

Azért imádkozom, hogy az Istenség Legfelsõbb Személyisége, kinek ragyo- 
gása mellett villámok millióinak fénye is elhalványul, kinek csípõjét  
elragadó, m§ñji¢±ja-virág színû ruha fedi, és aki a K¥¢£a iránti tiszta  
szeretet édesnél is édesebb nektárját záporozva örömmel tölti el az  
egész világegyetemet, kedves legyen hozzám. 

74 
k§nty§ nindita-ko±i-ko±i-madana¤ ªr¦man-mukhendu-ccha±§- 

vicch§y¦k¥ta-ko±i-ko±i-ªarad-unm¦lat-tu¢§ra-cchavi¤   
aud§rye£a ca ko±i-ko±i-gu£ita° kalpa-druma° hy alpayan 
gauro me h¥di ko±i-ko±i-janu¢§° bh§gyai¤ pada° dh§syati    

Vajon az Úr Gaura, kinek tündöklõ fénye sok millió szerelemistent is meg-
szégyenít, kinek csinos arca millió õszi kelõ Holdat elhomályosít, és aki-
nek a bõkezûsége mellett kívánságteljesítõ fák milliói is jelentéktelen-
nek tûnnek, szívembe helyezi-e lótuszlábát, ha milliónyi születés jámbor  
tetteit tudhatom magam mögött? 

75 
antardhv§nta-caya° samasta-jagat§m unm¡layant¦ ha±h§t 
prem§nanda-ras§mbudhi° niravadhi° prodvelayant¦ bal§t   

viªva° ª¦talayanty at¦va vikala° t§pa-traye£§niªa° 
s§sm§ka° h¥daye cak§stu satata° caitanya-candra-ccha±§    

Azért imádkozom, hogy az Úr Caitanyacandra tündöklõ holdfénye – mely 
mindent elsöprõ szökõárat kelt a K¥¢£a iránti tiszta szeretet örömének 
nektáróceánján; gyökerestõl kitépi a sötétséget a világ szívébõl; s lehûti 
az univerzumot, mely éjjel-nappal az anyagi létezés háromféle szenvedé-
sének tüzében ég – ragyogja be szívünket. 

76 
k¢a£a° k¢¦£a¤ p¦na¤ k¢a£am ahaha s§ªru¤ k¢a£am atha 
k¢a£a° smera¤ ª¦ta¤ k¢a£am anala-tapta¤ k¢a£a° api   

k¢a£a° dh§van stabdha¤ k¢a£am adhika-jalpan k¢a£am aho 
k¢a£a° m¡ko gaura¤ sphuratu mama deho bhagavata¤    

Elmerülve a K¥¢£ától elszakadt R§dh§ fájdalmában, az egyik pillanatban  
lesoványodott és összeomlott, a következõ pillanatban azt képzelvén, hogy  
az Úr K¥¢£a jelent meg elõtte, majd kicsattant a boldogságtól, máskor  
pedig örömkönnyeket hullatott. Egyszer derûsen  mosolygott, késõbb 
nagyon hûvössé vált. A K¥¢£ától való távollét tüzében égve elöntötte a  
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forróság, a következõ percben, azt gondolván, hogy az Úr K¥¢£a a közelben  
van, futni kezdett utána, majd amikor úgy vélte, hogy épp most érintette  
meg K¥¢£át, elalélt a boldogságtól. Olykor úgy beszélt, mintha K¥¢£a  
is jelen lenne, máskor pedig szótlanná vált. Azért imádkozom, hogy az  
Úr Gaura, az Istenség Legfelsõbb Személyiségének aranyszínû alakja,  
jelenjen meg a szívemben. 

77 
p§tr§p§tra-vic§ra£a° na kurute na sva° para° v¦k¢ate 
dey§deya-vimarªako na hi na v§ k§la-prat¦k¢a¤ prabhu¤   

sadyo ya¤ ªrava£ek¢a£a-pra£amana-dhy§n§din§ durlabha° 
datte bhakti-rasa° sa eva bhagav§n gaura¤ para° me gati¤    

Nem fontolgatja, hogy valaki megérdemli-e vagy sem, nem törõdik azzal, 
ki a sajátja és ki a kívülálló, nem érdekli, ki fogadja el és ki nem, vagy 
hogy eljött-e a megfelelõ idõ, az Úr azonnal átadja a tiszta odaadó szolgá-
lat nektárját, amit még üzenetének hallgatásával, a m¡rtik elé járulva, 
a hódolat felajánlásával, meditációval, vagy sok-sok lelki gyakorlat végzé-
sével is nagyon nehéz elérni. Az Istenség Legfelsõbb Személyisége, az Úr 
Gaurahari az én egyetlen menedékem! 

78 
p§p¦y§n api h¦na-j§tir api du¤ª¦lo’pi du¢karma£§° 

s¦m§pi ªvapac§dhamo’pi satata° durv§san§¨hyo’pi ca   
durdeªa-prabhavo’pi tatra vihit§v§so’pi du¤sa¯gato 

na¢±o’py uddh¥ta eva yena k¥pay§ ta° gauram eva stuma¤    

Még a legnagyobb bûnösök, a legalacsonyabb rendû emberek, azok, akik  
a leghitványabb jellemmel rendelkeznek, akik élen járnak a bûnök elkö-
vetésében, a kutyaevõk, akiknek a szíve csordultig telt bûnös vágyakkal, 
akik bûnösök országában születtek, vagy ott élnek, s még azok is, akik 
rossz társaságba keveredvén elbuktak, mind-mind megmenekültek az  
Úr Gaura kegyének köszönhetõen. Én is menedéket keresek az Úr Gauránál! 

79 
kalinda-tanay§-ta±e sphurad-amanda-v¥nd§vana° 
vih§ya lava£§mbudhe¤ pulina-pu¢pa-v§±¦° gata¤   

dh¥t§ru£a-pa±a¤ par§k¥ta-sup¦ta-v§s§ haris 
tirohita-nija-cchavi¤ praka±a-gaurim§ me gati¤    

A Yamun§ menti varázslatos erdõt, a sós vizû óceán partján elterülõ  
virágoskertre cserélte, sárga ruhája helyett pedig sáfrányszínût öltött.  
Az Úr Hari most saját testének ragyogását elrejtve, arany színben pom-
pázik. Õ az életem célja! 
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   NYOLCADIK FEJEZET 
loka-ªik¢§ 

Tanítás a világ lakói számára 

80 
are m¡¨h§ g¡¨h§° vicinuta harer bhakti-padav¦° 
dav¦yasy§ d¥¢±y§py aparicita-p¡rv§° munivarai¤   

na viªrambhaª citte yadi yadi ca daurlabhyam iva tat 
parityajy§ªe¢a° vrajata ªara£a° gaura-cara£am     

Ó, ti ostobák, kérlek, kutassátok a tiszta Hari-bhakti ösvényét, amit még  
a múlt nagy bölcsei sem leltek meg, noha hosszasan keresték. Szabadul- 
jatok meg attól a félreértéstõl, ami miatt ezt túl nehéz feladatnak tartjátok  
és nem hisztek abban, hogy sikerülhet, s keressetek menedéket az Úr 
Gaura lótuszlábánál. 

81 
dadhan m¡rdhany ¡rdhva° mukulita-kar§mbhoja-yugala° 

galan-netr§mbhobhi¤ snapita-m¥du-ga£¨a-sthala-yugam    
duk¡len§v¦ta° nava-kamala-kiñjalka-rucin§ 

para° jyotir gaura° kanaka-rucira-caura° pra£amata    

Zsenge lótuszkezeit a feje fölé emeli, puha orcáját a szemébõl patakzó  
könnyek áztatják. Ruhájának színe akár a frissen nyílt lótusz virágtaka- 
rója, bõrének árnyalata pedig az aranyat is megfosztja ragyogásától.  
Kérlek, fejezzétek ki tiszteletetek az Úr Gaura elõtt! 

82 
bhr§ta¤ k¦rtaya n§ma gokula-pater udd§ma-n§m§val¦° 

yad v§ bh§vaya tasya divya-madhura° r¡pa° jagan-mohanam   hanta 
prema-mah§-rasojjvala-pade n§ª§pi te sambhavet 

ªr¦-caitanya-mah§prabhor yadi k¥p§-d¥¢±i¤ paten na tvayi    

Testvérem! Hiába énekled Gokula urának csodálatos hatalommal rendel- 
kezõ szent neveit, hiába meditálsz mindenkit elbûvölõ, isteni édességgel  
teljes alakján, ha ¼r¦ Caitanya Mah§prabhu nem veti rád kegyes pillan- 
tását, nem részesülhetsz a tiszta istenszeretet mennyei ízû nektárjában. 
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83 
aye na kuru s§hasa° tava hasanti sarvodyama° 

jan§¤ parita unmad§ hari-ras§m¥t§sv§dina¤   
ida° tu nibh¥ta° ª¥£u pra£aya-vastu prast¡yate 
yad eva nigame¢u tat patir aya° hi gaura¤ param    

Testvérem! Ne légy meggondolatlan! Mivel nem kerested az Úr Gaur§¯ga  
lótuszlábának menedékét, az Úr Harinak végzett szolgálat ízének nektár- 
jától megmámorosodott bhakták mindenhol nevetnek a próbálkozása- 
idon. Testvérem, hallgass ide, elárulok egy titkot: az Úr Gaur§¯ga az  
Istenség Legfelsõbb Személyisége, a védikus írásokban leírt istenszeretet 
tárgya. 

84 
jñ§n§di-vartma-viruci° vraja-n§tha-bhakti- 

r¦ti° na vedmi na ca sad-guravo milanti   
h§ hanta hanta mama ka¤ ªara£a° nig¡¨ha- 

gauro haris tava na kar£a-patha° gato’sti    

– Képtelen vagyok megérteni a Vraja urának végzett odaadó szolgálat  
ösvényét, amelyre ha valaki rálép, elfordul a jñ§nától és minden más  
jógától, amely nélkülözi az Úr iránti odaadást. Nem állok kapcsolatban  
szent lelki tanítómesterekkel sem. Ó, jaj! Ó, jaj! Kinél keressek menedéket? 
 – Ó, te ostoba, Gaurahari neve még sosem lépte át a füled kapuját? 

85 
v¥th§veªa° karmasv apanayata v§rt§m api man§k 

na kar£§bhyar£e’pi kvacana nayat§dhy§tma-sara£e¤   
na moha° deh§dau bhajata param§ªcarya-madhura¤ 
pumarth§n§° maulir milati bhavat§° gaura-k¥pay§    

Válj meg minden haszontalan, anyagi kötelességedtõl, ne hallgasd meg,  
az Úr személytelenségét hirdetõ elmélet egyetlen szavát sem, s ne táplálj  
illúziót a testeddel, családoddal és a vagyonoddal kapcsolatban! Fogadd  
el az Úr Gaur§¯ga kegyének menedékét, s kérlek, érd el minden emberi  
törekvés csodálatos és édes koronaékkövét. 

86 
ala° ª§str§bhy§sair alam ahaha t¦rth§±anikay§ 

sad§ yo¢id-vy§ghry§s trasata vitatha° th¡tkuruta re   
t¥£a°-many§ dhany§¤y ªrayata kila sanny§si-kapa±a° 
na±anta° gaur§¯ga° nija-rasa-mad§d ambudhi-ta±e    

Mi haszna van annak, ha sok-sok szentírást áttanulmányozol? Mi haszna  
van a szent helyekre tett zarándokútnak? Féld a tigrishez hasonló nõket  
s köpj Svarga-loka gazdagságára! Tudd, hogy az anyagi nyereség nem  
értékesebb egy marék szalmánál, s ahelyett, hogy ezekre törekednél, 
kérlek fogadd el az Úr Gaura menedékét, aki a sanny§s¦k öltözékét viseli,  
s a k¥¢£a-prema nektárjának ízétõl mámorosan lejti tengerparti táncát. 

87 
ki° t§vad bata durgame¢u viphala° yog§di-m§rge¢v aho 

bhakti° k¥¢£a-pad§mbuje vidadhata¤ sarv§rtham §lu£±hata¤   
§ª§ prema-mahotsave yadi ªiva-brahm§dy-alabhye’dbhute 

gaure dh§mani durvig§ha-mahimod§re tad§ rajyat§m    

Mi jó származik a különbözõ bonyolult jógarendszerek követésébõl? Hagyj 
fel velük, kérlek, fosszuk ki inkább az Úr K¥¢£a lótuszlába iránti tiszta 
szeretet kincsestárát! Ha el akarod érni az Úr K¥¢£a iránti tiszta szeretet 
csodás ünnepét, amit még ¼iva, Brahm§, és a többi félisten se érhet el, 
akkor légy a felfoghatatlanul dicsõséges és nagylelkû Úr Gaura híve! 
			 

88 
yath§ yath§ gaura-pad§ravinde 

vindeta bhakti° k¥ta-pu£ya-r§ªi¤   
tath§ tathotsarpati h¥dy akasm§t 

r§dh§-pad§mbhoja-sudh§°ªu-r§ªi¤     

Amikor egy jámbor ember eléri az Úr Gaura lótuszlába iránti odaadást, 
akkor a ¼r¦mat¦ R§dh§r§£¦ lótuszlábánál eredõ nektár-óceán hirtelen 
elönti a szívét! 
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89 
ap§rasya premojjvala-rasa-rahasy§m¥ta-nidher 

nidh§na° brahmeª§rcita iha hi caitanya-cara£a¤   
atas ta° dhy§yantu pra£aya-bharato y§ntu ªara£a° 

tam eva pronmatt§s tam iha kila g§yantu k¥tina¤    

A K¥¢£a iránti tündöklõ, tiszta szeretet bensõséges ízeinek nektár- 
óceánja az Úr Caitanya lótuszlábánál nyugszik, melyet Brahm§ és ¼iva  
is imádnak. Az Úr szent bhaktái állandóan ezeken a lábakon meditálnak,  
ott keresnek menedékét, megmámorosodnak az iránta érzett szeretettõl,  
és dicsõségét zengik! 

90
dante nidh§ya t¥£aka° padayor nipatya 
k¥tv§ ca k§ku-ªatam etad aha° brav¦mi   
he s§dhava¤ sakalam eva vih§ya d¡r§d 

gaur§¯ga-candra-cara£e kurut§nur§gam    

Szalmaszálat veszek a fogaim közé, a lábai elé borulok és hízelegni kezdek:  
– Uram, ön milyen kiváló és intelligens ember! Nincs aki önnél nagy-
szerûbb lenne! Rendkívül intelligens, gazdag, és gyönyörû! 
– Ekkor talán megkérdi: 
– Miért vagy ily alázatos? Miért hízelegsz nekem? Mondd, mit akarsz tõlem?  
– Ön  egy nagy s§dhu, tudom, sok szép dolgot tanult, de kérem felejtsen 
el mindent! Bármily sületlenségre is oktatták, verje ki a fejébõl s a sok 
szamárságon túllépve fejlesszen ki szeretõ ragaszkodást az Úr Gaur§¯ga 
lótuszlába iránt! 

91 
aho na durlabh§ muktir na ca bhakti¤ sudurlabh§   

gauracandra-pras§das tu vaiku£±he’pi sudurlabha¤    

A felszabadulás és az Úr K¥¢£ának végzett odaadó szolgálat elnyerése  
gyakorinak nevezhetõ, ám az Úr Gauracandra kegyére szert tenni – amely 
még Vaiku£±ha-lokán is rendkívül ritka – annál nehezebb. 

92 
bhajantu caitanya-pad§ravinda° 

bhavantu sad-bhakti-rasena p¡r£§¤   
§nandayantu tri-jagad-vicitra- 

m§dhurya-saubh§gya-day§-k¢am§dyai¤    

Imádják a bhakták az Úr Caitanya lótuszlábát, s töltse meg szívüket a  
tiszta odaadó szolgálat nektárja! Gyönyörködtessék a három világot elra-
gadó édességükkel, boldogságukkal, könyörületességükkel, türelmükkel 
és megannyi más erényükkel! 

93 
sa°s§ra-sindhu-tara£e h¥daya° yadi sy§t  

sa¯k¦rtan§m¥ta-rase ramate manaª cet   
prem§mbudhau vihara£e yadi citta-v¥ttiª 
caitanya-candra-cara£e ªara£a° pray§tu    

Aki elhatározta, hogy átszeli az ismétlõdõ születés és halál óceánját, aki- 
nek a szíve a k¥¢£a-sa¯k¦rtana édes nektárjára szomjazik, s aki arra 
áhítozik, hogy a K¥¢£a iránti tiszta szeretet óceánjában ússzon és játsza-
dozzon, az keresse az Úr Gauracandra lótuszlábának menedékét. 

94 
jñ§na-vair§gya-bhakty-§di 

s§dhayantu yath§ tath§   
caitanya-cara£§mbhoja- 

bhakti-labhya-sama° kuta¤    

Hol is találhatnánk oly mértékû tudást, lemondást, odaadást, és hasonló  
erényeket, mint amivel az Úr Caitanya lótuszlábának odaadó hívei rendel- 
keznek? 
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95
acaitanyam ida° viªva° yadi caitanyam ¦ªvaram   

bhajet sarvato m¥tyur up§syam amarottamai¤    

Ha ez a sötét, élettelen világ nem imádja a leghatalmasabb félistenek urát,  
az Istenség Legfelsõbb Személyiségét, az Úr Caitanyát, akkor úgy találja  
majd, hogy mindenütt a halál és az újjászületés leselkedik rá.

96 
§ª§ yasya pada-dvandve caitanyasya mah§prabho¤   

tasyendro d§savad bh§ti k§ kath§ n¥pa-k¦±ake    

Azok szemében, akik az Úr Caitanya Mah§prabhu lótuszlába után sóvá- 
rognak, Indra király csupán egy cselédnek tûnik. Mit mondhatnánk akkor  
e világ kicsiny, hangyányi uralkodóiról? 

97 
yasy§ª§ k¥¢£a-caitanye r§ja-dv§ri kim arthina¤   

cint§ma£i-caya° pr§pya ko g¡¨ho rajata° vrajet    

Miért kellene egy az Úr Caitanya szolgálatára áhítozó bhaktának egy  
király ajtajában koldulnia? Ki lenne olyan ostoba, hogy némi olcsó ezüst  
csecsebecse megszerzése érdekében még azután is fárasztó, nagy uta- 
zásra vállalkozna, miután egy megfizethetetlen ci£t§ma£i drágakõ tulaj-
donosa lett? 

98 
dhy§yanto giri-kandare¢u bahavo brahm§nubh¡y§sate 

yog§bhy§sa-par§ª ca santi bahava¤ siddh§ mah¦-ma£¨ale   
vidy§-ªaurya-dhan§dibhiª ca bahavo valganti mithyoddhat§¤ 

ko v§ gaura-k¥p§° vin§dya jagati premonmado n¥tyatu     

Sokan talán a hegyek között maradnak, hogy a személytelen Brahmanon  
meditáljanak, szorgalmasan követve a jóga gyakorlatait s így misztikus  
hatalomra tesznek szert, mások pedig, akiket elvakít a mûveltség, a testi  

erõ, a vagyon, és megannyi más világi káprázat, ostobaságokat beszélnek,  
ám ki fog a K¥¢£a iránti tiszta szeretet eksztázisától õrültként táncolni,  
ha nem kapta meg az Úr Gaura kegyét?
 

99 
k§ª¦-v§s§n api na ga£aye ki° gay§° m§rgaye’ha° 

mukti¤ ªukt¦bhavati yadi me ka¤ par§rtha-prasa¯ga¤   
tr§s§bh§sa¤ sphurati na mah§-raurave’pi kva bh¦ti¤ 
str¦-putr§dau yadi k¥payate deva-deva¤ sa gaura¤    

Ha az Istenség Legfelsõbb Személyisége, az Úr Gaura kegyes hozzám, és  
emiatt V§r§£as¦ imperszonalista filozófusait jelentéktelennek tekintem,  
miért kellene elzarándokolnom Gay§ba, hogy az õsatyáimnak áldozzak?  
Ha az Úr Gaura kegyébõl kicsit sem kell aggódnom a saját felszabadulásom  
miatt, miért érdekelne a világi jámborság, az anyagi jólét és az érzéki  
élvezet? Ha az Úr Gaura irgalmában bízva a legkevésbé sem félek a  
pokoltól, miért aggódnék a feleségem, a gyermekeim, a barátaim és a  
rokonaim jóléte miatt? 
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KILENCEDIK FEJEZET 
ªr¦ caitanyotkar¢ata 

Az Úr Caitanya kiemelkedõ helyzete 

100 
matta-keªari-kiªora-vikrama¤ 

prema-sindhu-jagad-§plavodyama¤   
ko’pi divya-nava-hema-kandal¦- 
komalo jayati gaura-candram§¤    

Minden dicsõséget az Úr Gauracandram§nak! Erõs, mint egy felbõszült  
ifjú oroszlán, vonzó és ragyogó, akár egy fiatal, aranyszínû banánfa. Az 
egész világot elárasztotta a K¥¢£a iránti tiszta szeretet óceánjával. 

101 
saundarye k§ma-ko±i¤ sakala-jana-sam§hl§dane candra-ko±ir 

v§tsalye m§t¥-ko±is tridaªa-vi±apito’py adbhutaud§rya-ko±i¤   
g§mbh¦rye’mbhodhi-ko±ir madhurama£i sudh§-k¢¦ra-m§dhv¦ka-ko±ir 

gauro deva¤ sa j¦y§n pra£aya-rasa-pade darªit§ª carya-ko±i¤    

Minden dicsõséget az Úr Gaurának, aki szebb, mint milliónyi szerelem- 
isten, nagyobb örömet szerez az embereknek, mint milliónyi hold, oly  
szeretõ és gyengéd, mint amilyen nem lehet még több millió anya sem, 
bõkezûbb, mint egy kívánságteljesítõ fákból álló hatalmas erdõ, mélyebb, 
mint sok-sok óceán együttvéve, édesebb, mint töméntelen mennyiségû 
sudh§-, k¢¦ra- és m§dhv¦ka-nektár, s akit az Úr K¥¢£a iránti tiszta szeretet  
ambróziájából fakadó, csodálatos érzelmek sokasága tölt el! 

102 
sva-p§d§mbhojaika-pra£aya-lahar¦-s§dhana-bh¥t§° 
ªiva-brahm§d¦n§m api ca sumah§-vismaya-bh¥t§m   

mah§-prem§veª§t kim api na±an§m unmada iva 
prabhur gauro j¦y§t praka±a-param§ªcarya-mahim§    
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Minden dicsõséget az Úr Gaurának, aki egy õrülthöz vált hasonlatossá,  
amikor a lótuszlába iránt érzett szeretet hullámaiban elmerülõ Brahm§,  
¼iva és más táncoló bhakták közt felfedte csodálatos, transzcendentális  
gazdagságát. 

103 
m§dyat-ko±i-m¥gendra-hu¯k¥ti-ravas tigm§°ªu-ko±i-cchavi¤ 

ko±¦nd¡dbhava-ª¦talo gati-jita-pronmatta-ko±i-dvipa¤   
n§mn§ du¢k¥ta-ko±i-ni¢k¥ti-karo brahm§di-ko¨¦ªvara¤ 
ko±y-advaita-ªiroma£ir vijayate ªr¦-ªr¦-ªac¦-nandana¤   

Minden dicsõséget az Úr ¼r¦ ¼r¦ ¼ac¦nandanának! Mély hangja olyan,  
akárha oroszlánok millói üvöltenének, szökellõ alakja megannyi holdnál  
is hûsítõbb, kecses mozdulatai túltesznek seregnyi mámoros elefánt  
fesztelenségén. Szent neve eltévelyedettek millióit menti meg, Õ az Ura  
a Brahm§ vezette félistenek sokaságának, s Õt imádják még a monisták is 
mert ragyogó koronaékszerként Õ a személytelen Brahman eredete. 

104 
yo m§rgo dura-ª¡nyo ya iha bata balat-ka£±ako yo’tidurgo 

mithy§rtha-bhr§mako ya¤ sapadi rasamay§nanda-ni¤syandano ya¤   
sadya¤ pradyotaya°s ta° praka±ita-mahim§ snehavad-dh¥d-guh§y§° 

ko’py antardhv§nta-hant§ sa jayati navadv¦pa-d¦pyat-prad¦pa¤    

Minden dicsõséget Navadv¦pa ragyogó lámpásának, aki a transzcenden-
tális szeretet olajának fényét sugározva elpusztítja a szív barlangjának 
sötétjét, s világossággal árasztja el a kopár, tövises bozótokkal benõtt, 
alattomosan kanyargó ösvényt, amely a K¥¢£a iránti tiszta szeretet örö-
mének fürge, csobogó nektár folyamához vezet. 

105 
d¡r§d eva dahan kutarka-ªalabh§n ko±¦ndu-sa°ª¦tala- 

jyoti¤kandala-sa°valan-madhurim§ b§hy§ntara-dhv§nta-h¥t   
sasneh§ªaya-v¥tti-divya-visarat-tej§¤ suvar£a-dyuti¤ 
k§ru£y§d iha j§jval¦ti sa navadv¦pa-prad¦po’dbhuta¤    

Navadv¦pa csodálatos, aranyszínnel tündöklõ lámpása már messzirõl  
elégeti a hibás érvelés éjjeli lepkéjét, oly hûsítõ, mint több millió hold, 
transzcendentális édességgel fénylik, eloszlatja a sötétséget mind a szív-
ben, mind a külvilágban, kanócát a szeretet olaja táplálja, s szüntelenül 
kegyes fényében füröszti a világot.  

106 
hu¯k§rair daªa-di¯mukha° mukharayann a±±ah§sa-ccha±§- 

v¦c¦bhi¤ sphu±a-kundakairava-ga£a-prodbh§si kurvan nabha¤   
sarv§¯ga¤ pavanoccalac-cala-dala-pr§ya-prakampa° dadhan 

matta¤ prema-rasonmad§pluta-gatir gauro hari¤ ªobhate    

Hangos kiáltásai megtöltik a tíz irányt, nevetésének pompás hullámaival  
kunda- és kairava-virágokat szór az égre, a K¥¢£a iránti tiszta szeretet  
nektárjának áradata magával sodorja, s végtagjai úgy remegnek, akár  
egy banyan-fa a szélben. Végtelenül lenyûgözõ, ahogy az Úr Gaurahari a 
szeretet õrületében táncol. 

107 
nirdo¢aª c§ru-n¥tyo vidhuta-malinat§-vakra-bh§va¤ kad§cin 

ni¤ªe¢a-pr§£i-t§pa-traya-hara£a-mah§-prema-p¦y¡¢a-var¢¦   udbh¡ta¤ ko’pi 
bh§gyodaya-rucira-ªac¦garbha-dugdh§mbu-r§ªer bhakt§n§° h¥c-cakora-

svadita-pada-rucir bh§ti gaur§¯ga-candra¤    

Kecsesen táncol, makulátlan, mentes minden hibától és csalárdságtól.  
A K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektárját záporozva eloltja az élõlények  
háromféle szenvedését, s ragyogó sugárzását bhaktái cakora madár  
szívükkel ízlelgetik. Most, hogy az Úr Gaur§¯gacandra holdja felkelt ¼ac¦  
méhének tejóceánjából, a világ tündöklõ fényben úszik.
 
			   108 

siñcan siñcan nayana-payas§ p§£¨u-ga£¨a-sthal§nta° 
muñcan muñcan pratimuhur aho d¦rgha-ni¤ªv§sa-j§tam   

uccai¤ krandan karu£a-karu£o d¦rgha-h§-heti-n§do 
gaura¤ ko’pi vraja-virahi£¦-bh§va-magnaª cak§sti    
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Sápadt arcát szüntelenül könnyek áztatják, s nagy sóhajok közepette fel- 
felkiált: ó, jaj! Így merül el szépséges alakja a K¥¢£a távolléte miatt  
gyötrõdõ Vraja-gop¦k szeretetteljes érzéseiben.

109 
bibhrad-var£a° kim api dahanott¦r£a-sauvar£a-s§ra° 

divy§k§ra° kim api kalayan d¥pta-gop§la-maule¤   
§vi¢kurvan kvacid avasare tat-tad-§ªcarya-l¦l§° 

s§k¢§d r§dh§-madhuripur-vapur bh§ti gaur§¯ga-candra¤    

Az Úr Gauracandra olykor az olvadt arany színében tündököl, olykor  
ragyogó tehénpésztorfiúvá válik, néha csodálatos kedvteléseket végez, 
máskor pedig felölti ¼r¦ ¼r¦ R§dh§ és K¥¢£a alakját. 

TIZEDIK FEJEZET 
avat§ra-mahim§ 

Az Úr Caitanya inkarnációjának magasztalása  

110 
akasm§d ev§virbhavati bhagavan-n§ma-lahar¦ 

par¦t§n§° p§pair api purubhir e¢§° tanu-bh¥t§m   
aho vajra-pr§ya° h¥d api navan¦t§yitam abh¡n 

n¥£§° yasmin loke’vatarati sa gauro mama gati¤    

Most, hogy az Úr Gaura alászállt e világba, az Úr K¥¢£a szent neveinek  
hullámai elárasztották a bolygót, és a bûnös, feltételekhez kötött lelkek  
szíve, mely kemény volt, akár a mennykõ, oly puhává vált, mint a vaj.  
Az Úr Gaura menedékébe ajánlom magam. 

111 
na yogo na dhy§na° na ca japa-tapas-ty§ga-niyam§ 
na ved§ n§c§ra¤ kva nu bata ni¢iddh§dy-uparati¤   

akasm§c caitanye’vatarati day§s§ra-h¥daye 
pumarth§n§° mauli° param iha mud§ lu£±hati jana¤    

Most, hogy a könyörülettel teljes szívû Úr Caitanya alászállt a Földre,  
azok, akik korábban sohasem gyakorolták a jógát, sohasem meditáltak,  
nem énekeltek mantrákat, nem ismerték a vezeklést, nem tanulmányozták 
a Védákat s így nem követték azok elõírásait sem, nem végeztek lelki  
gyakorlatokat, és sosem vonakodtak attól, hogy bûnösen cselekedjenek,  
könnyûszerrel elrabolhatják az emberi élet összes céljának koronaék-
kövét. 

112 
mah§karma-sroto-nipatitam api sthairyam ayate 

mah§-p§¢§£ebhyo’py atika±hinam eti drava-daª§m   
na±aty ¡rdhva° ni¤s§dhanam api mah§-yogi-manas§° 

bhuvi ªr¦-caitanye’vatarati manaª citra-vibhave    
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Most, hogy a csodálatos hatalommal bíró Úr Caitanya alászállt a Földre,  
az anyagi következményekkel járó tettek dühöngõ folyójába zuhant  
materialisták megmenekültek, s biztos talaj van a lábuk alatt. Még a  
hatalmas sziklatömbök is megolvadnak, s még azok is a K¥¢£a iránti  
szeretet eksztázisában táncolnak, akiknek szívét semmi sem tántorította  
el az odaadást nélkülözõ jóga gyakorlataitól.
 

113 
str¦-putr§di-kath§° jahur vi¢ayi£a¤ ª§stra-prav§da° budh§ 

yog¦ndr§ vijahur marun-niyama-ja-kleªa° tapas t§pas§¤   
jñ§n§bhy§sa-vidhi° jahuª ca yatayaª caitanya-candre par§m 

§vi¢kurvati bhakti-yoga-padav¦° naiv§nya §s¦d rasa¤    

Most, hogy az Úr Caitanyacandra holdja feltárta a tiszta odaadó szolgálat  
ösvényét, a materialisták nem beszélnek többé feleségeikrõl, gyermeke- 
ikrõl és anyagi ügyeikrõl, a tudósok nem vitáznak tovább a szentírá- 
sokról, a jógik nem bajlódnak tovább légzésük szabályozásával, az aszkéták  
nem sanyargatják tovább testüket, az Isten személytelenségét hirdetõ filo- 
zófusok pedig megváltak nézeteiktõl. Csak az odaadó szolgálat édessége  
létezik, nincs íze másnak.
  

114 
abh¡d gehe gehe tumula-hari-sa¯k¦rtana-ravo 
babhau dehe dehe vipula-pulak§ªru-vyatikara¤   
api snehe snehe parama-madhurotkar¢a-padav¦ 

dav¦yasy§mn§y§d api jagati gaure’vatarati    

Most, hogy az Úr Gaura alászállt e világba, hangos Hari-sa¯k¦rtana hal-
latszik minden otthonból, mindenki könnyezik, s mindenki testén meg-
mutatkoznak az eksztázis jelei. Mindenki szíve a legfennköltebb és leg-
édesebb lelki ösvényt követi, mely túlmutat a négy Véda útján. 

115 
akasm§d evaitad bhuvanam abhita¤ pl§vitam abh¡n 

mah§-prem§mbhodhe¤ kim api rasa-vany§bhir akhilam   
akasm§c c§d¥¢±a-ªruta-cara-vik§rair alam abh¡c 

camatk§ra¤ k¥¢£e kanaka-rucir§¯ge’vatarati    

Most, hogy az Úr K¥¢£a ragyogó, aranyszínû alakban szállt alá, az iránta  
érzett tiszta szeretet nektáróceánja hirtelen elárasztotta az egész földet, 
s egyszeriben megmutatkoztak az eddig sosem látott és hallott elragad-
tatott szeretet csodálatos jelei. 

116 
udg¥h£anti samasta-ª§stram abhito durv§ra-garv§yit§ 

dhanya°-manya-dhiyaª ca karma-tapa-§dy-ucc§vace¢u sthit§¤   
dvitr§£y eva japanti kecana harer n§m§ni v§m§ªay§¤ 

p¡rva° samprati gauracandra udite prem§pi s§dh§ra£a¤    

Korábban sok büszke tudós gondolta magáról, hogy a szentírások min- 
dentudó tanítójává vált, s olyanok is akadtak, akik úgy vélték, hogy ön- 
sanyargatásaik és jámbor tetteik által elérték a tökéletességet. Némelyek  
– szívük telve tisztátlansággal – olykor kétszer-háromszor is kiejtették  
szájukon az Úr Hari szent nevét. Most, hogy az Úr Gauracandra holdja  
felkelt, mindenki elérte az Úr K¥¢£a iránti tiszta szeretetet. 

117 
deve caitanya-n§many avatarati sura-pr§rthya-p§d§bja-seve 

vi¢vadr¦c¦¤ pravist§rayati sumadhura-prema-p¦y¡¢a-v¦c¦¤   
ko b§la¤ kaª ca v¥ddha¤ ka iha ja¨a-mati¤ ko budha¤ ko var§ka¤ 
sarve¢§m aikarasya° kim api hari-pade bhakti-bh§j§° babh¡va    

Most, hogy az Istenség Legfelsõbb Személyisége, akit Caitanyának nevez- 
nek, s kinek lótuszlábának szolgálatáért a félistenek is imádkoznak,  
alászállt a Földre, a K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektárjának édes hullá- 
mai az egész világot elárasztották. Hogyan nevezhetnénk bárkit is gyer- 
meknek, öregnek, ostobának, nõnek, bûnösnek vagy szerencsétlennek,  
amikor mindenki megízlelheti ugyanazt a édes nektárt, melyet azok  
ízlelnek meg akik odaadással fordulnak az Úr Hari lábához.
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118 
sarve n§rada-ªa¯kar§daya ih§y§t§¤ svaya° ªr¦r api 
pr§pt§ deva-hal§yudho’pi milito j§t§ª ca te v¥¢£aya¤   

bh¡ya¤ ki° vraja-v§sino’pi praka±§ gop§la-gopy§daya¤ 
p¡r£a-prema-raseªvare’vatarati ªr¦-gauracandre bhuvi    

Most, hogy az Úr Gauracandra, a transzcendentális szeretet nektári ízeinek  
ura, alászállt a Földre; ¼iva, N§rada, a félistenek, Lak¢m¦-dev¦, az Úr  
Balar§ma, a V¥¢£i-dinasztia, valamint Vraja gopái és gop¦jai is mind meg- 
születtek itt.

119 
bh¥ty§¤ snigdh§ atha sumadhura-projjvalod§ra-bh§jas 

tat-p§d§bja-dvitaya-savidhe sarva ev§vat¦r£§¤   
pr§pu¤ p¡rv§dhikatara-mah§prema-p¦y¡¢a-lak¢m¦° 
sva-prem§£a° vitarati jagaty adbhuta° hema-gaure    

Most, hogy az aranyszínû Úr itt osztja a K¥¢£a iránti tiszta szeretetet,  
szolgái, barátai és elragadó gop¦-kedvesei mind lótuszlábához sereglettek.  
Elnyerték a K¥¢£a iránti tiszta szeretet felbecsülhetetlen értékû kincsét,  
ami sokkal értékesebb mindennél, mint amivel korábban rendelkeztek.  

120 
hasanty uccair uccair ahaha kula-vadhvo’pi parito 

drav¦bh§va° gacchanty api kuvi¢aya-gr§va-gha±it§¤   
tiraskurvanty ajñ§ api sakala-ª§strajña-samiti° 
k¢itau ªr¦-caitanye’dbhuta-mahima-s§re’vatarati    

Mindenfelé szentéletû nõk és férfiak nevetnek, a materialisták kõszíve  
megolvad, s az írástudatlan felülmúl egy sereg mûvelt ateista tudóst. Ez 
történik most, hogy a legcsodálatosabb és legdicsõségesebb ¼r¦ Caitanya 
alászállt a Földre. 

121 
pr§yaª caitanyam §s¦d api sakala-vid§° neha p¡rva° yad e¢§° 

khaarv§ sarv§rtha-s§re’py ak¥ta nahi pada° ku£±hit§ buddhi-v¥tti¤   
gambh¦rod§ra-bh§vojjvala-rasa-madhura-prema-bhakti-praveªa¤ 

ke¢§° n§s¦d id§n¦° jagati karu£ay§ gaura-candre’vat¦r£e    

Korábban még a legnagyobb tudósok értelme is tompa és fogyatékos volt, 
ám most, hogy az Úr Caitanya kegyesen megjelent, ki ne nyerte volna el az 
Úr K¥¢£a iránti legmélyebb, fennkölt, ragyogó és édes odaadást? 

122 
ªr¦mad-bh§gavatasya yatra parama° t§tparyam u±±a¯kita° 

ªr¦-vaiy§sakin§ duranvayatay§ r§sa-prasa¯ge’pi yat   
yad r§dh§-rati-keli-n§gara-ras§sv§daika-sad-bh§jana° 
tad-vastu-prathan§ya gaura-vapu¢§ loke’vat¦r£o hari¤     

Mivel ¼r¦ ¼r¦ R§dh§ és K¥¢£a szerelmi kedvteléseit nagyon nehéz meg- 
érteni, ¼ukadeva Gosv§m¦ a ¼r¦mad-Bh§gavatam r§sa-táncot bemutató  
leírásában csak röviden említette õket. Most az Úr Hari aranyszínben  
látogatott el e világba, hogy feltárja a kedvtelései mögött rejlõ igazságot.  

123 
kecid d§syam av§pur uddhava-mukh§¤ ªl§ghya° pare lebhire 

ªr¦-d§m§di-pada° vraj§mbu-d¥ª§° bh§va° bheju¤ pare   
anye dhanyatam§ dhayanti madhura° r§dh§-ras§mbhonidhi° 

ªr¦-caitanya-mah§prabho¤ karu£ay§ lokasya k§¤ sampada¤    

Némelyek – Uddhavával az élükön – elnyerték az Úr szolgálatát, mások  
a ¼r¦d§máéhoz hasonló dicsõséges helyzetbe emelkedtek, megint mások  
Vraja lótusszemû lányainak egyikévé váltak, míg azok, akik elég szeren- 
csések voltak, elérték ¼r¦ R§dh§ lótuszlábát. Ugyan milyen hatalmas  
jószerencse ne adatna meg ¼r¦ Caitanya Mah§prabhu kegyébõl?  
¼r¦ Caitanya Mah§prabhu kegyébõl ugyan milyen hatalmas jószerencse  
volna elérhetetlen a világ számára? 
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124 
sarvajñair muni-pu¯gavai¤ pravitate tat-tan-mate yuktibhi¤ 

p¡rva° naikataratra ko’pi sud¥¨ha° viªvasta §s¦j jana¤   
sampraty apratima-prabh§va udite gaur§¯ga-candre puna¤ 
ªruty-artho hari-bhaktir eva parama¤ kair v§ na nirdh§ryate    

Korábban, amikor még a legnagyobb filozófusok is seregnyi érvet sora- 
koztattak fel, hogy alátmasszák kölcsönösen ellentmondó nézeteiket,  
senki sem bízhatott abban, hogy bármelyiküknek is igaza lett volna. 
Most, hogy az Úr Gauracandra végtelenül hatalmas és ragyogó holdja  
felkelt, ki ne lenne biztos abban, hogy a Védák végsõ célja az Úr Hari 
iránti vegyítetlen odaadás? 

125 
viªva° mah§-pra£aya-s¦dhu-sudh§-rasaika- 

p§thonidhau sakalam eva nimajjayantam   
gaur§¯ga-candra-nakha-candra-ma£i-ccha±§y§¤ 

kañcid vicitram anubh§vam aha° smar§mi    

Meditáljunk az Úr Gauracandra lótuszlábának csodálatosan tündöklõ  
candrama£i drágakövekhez hasonlatos körmein. Ragyogásuk az egész  
világegyetemet a K¥¢£a iránti tiszta szeretet édes nektárának óceánjába 
merítik. 

126 
ati-pu£yair ati-suk¥tai¤ k¥t§rth¦k¥ta¤ ko’pi p¡rvai¤   

eva° kair api na k¥ta° yat prem§bdhau nimajjita° viªvam    

Noha a múltban sok rendkívül jámbor és vallásos ember érte el a lehetõ 
legnagyobb sikert azzal, hogy eljutott Vaiku£±hára, az Úr Caitanyacandra 
eljövetele elõtt még sosem árasztotta el ily mértékben a világot a K¥¢£a 
iránti tiszta szeretet. 

127
dharme ni¢±h§° dadhad anupam§° vi¢£u-bhakti° gari¢±h§° 

sa°bibhr§£o dadhad ahaha h¥t-ti¢±hat¦v§ªma-s§ram   
n¦co goghr§d api jagad aho pl§vayaty aªru-p¡rai¤ 

ko v§ j§n§ty ahaha gahana° heama-gaur§¯ga-ra¯gam    

Az ember szíve annak ellenére is a vashoz hasonlóan kemény maradhat,  
hogy mindig az erény útját járja, vagy, hogy az Úr Vi¢£unak végez párat- 
lan szolgálatot; ám az Úr Gaur§¯ga kegyébõl még az is a K¥¢£a iránti  
tiszta szeretet könnyfolyamával áraszthatja el a világot, aki egy tehén  
gyilkosánál is bûnösebb. Ó, ki tudja felmérni, milyen végtelen boldogságot  
érez az aranyszínû Úr Gaur§¯ga, amikor ez megtörténik? 

128 
kvacit k¥¢£§veª§n na±ati bahubha¯g¦m abhinayan 

kvacid r§dh§vi¢±o hari hari har¦ty §rta-rudita¤   
kvacid ri¯gan b§la¤ kvacid api ca gop§la-carito 

jagad gauro vism§payati bahu-bha¯g¦-madhurim§    

A végtelenül dicsõséges Úr Gaura ámulatba ejti a világot, amikor az Úr  
K¥¢£a szerepét ölti magára, s kecses mozdulatokkal táncol, vagy R§dh§r§n¦ 
szeretetével átitatva felkiált: Hari, Hari, Hari! Olykor négykázláb mászó 
kisgyermekként, máskor pedig tehénpásztorfiúként viselkedik. 

129 
bel§y§° lava£odadher madhurima-pr§g-bh§va-s§ra-sphural- 

l¦l§y§° nava-vallav¦-rasa-nidher §veªayant¦ jagat   
khel§y§m api ªaiªave nija-ruc§ viªvaika-sa°mohin¦ 

m¡rti¤ k§cana k§ñcana-drava-may¦ citt§ya me rocate
    

Szívem egy aranyszínû forma látványának örvend, kinek már gyermek- 
kori tettei is elbûvölnek mindenkit. A sós vizû óceán partján áll, s az egész  
világot belemeríti az Úr K¥¢£a – a fiatal gop¦k iránt érzett szerelem  
nektáróceánja – rendkívül édes kedvteléseibe.
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130 
prem§ n§m§dbhut§rtha¤ ªrava£a-patha-gata¤ kasya n§mn§° mahimna¤ 

ko vett§ kasya v¥nd§vana-vipina-mah§-m§dhur¦¢u praveªa¤   
ko v§ j§n§ti r§dh§° parama-rasa-camatk§ra-m§dhurya-s¦m§m 

ekaª caitanya-candra¤ parama-karu£ay§ sarvam §viªcak§ra    

Ki hallott korábban a K¥¢£a iránti tiszta szeretetrõl? Ki ismerte a szent  
név dicsõségét? Ki nyert bebocsájtást a v¥nd§vanai erdõk édes rejtekébe?  
Ki értette meg ¼r¦ R§dh§t, akit a K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektár- 
jának legcsodálatosabb édessége tölt el? Csak az Úr Caitanya kegye tette  
lehetõvé azt, hogy a lelki élet útjának vándorai megismerjék e témákat.  
Nem más mint az Úr Caitanya az, aki kegyesen elérhetõvé tette ezt. 

TIZENEGYEDIK FEJEZET
ªr¦ gaura-r¡pollasa-n¥ty§di 

Az Úr Caitanya ragyogó transzcendentális  
alakja és elragadtatott tánca 

131 
p¡r£a-prema-ras§m¥t§bdhi-lahar¦-lol§¯ga-gaura-ccha±§- 

ko±y-§cch§dita-viªvam ¦ªvara-vidhi-vy§s§dibhi¤ sa°stutam   
durlak¢y§° ªruti-ko±ibhi¤ praka±ayan m¡rti° jagan-mohin¦m 

§ªcarya° lava£oda-rodhasi para° brahma svaya° n¥tyati    

Végtagjai a K¥¢£a iránti tiszta szeretet nektáróceánjának hullámaiban  
hánykolódnak, — miközben Vy§sa, ¼iva, Brahm§ s a többi félisten  
dicsõíti — s aranyló sugárzással ragyogják be a világot. Olyan formát  
ölt magára, amely mindenkit elbûvöl, s amelyet a védikus írások milliói- 
nak elolvasása által sem érthetünk meg. A csodálatos Istenség Legfelsõbb  
Személyisége most a sós vizû óceán partján táncol. 

132 
ko’ya° pa±±a-gha±¦-vir§jita-ka±¦-deªa¤ kare ka¯ka£a° 

h§ra° vak¢asi ku£¨ala° ªrava£ayor bibhrat pade n¡purau   
¡rdhv¦k¥tya nibaddha-kuntala-bhara-protphulla-mall¦-srag§- 

p¦¨a¤ kr¦¨ati gaura-n§gara-varo n¥tyan nijair n§mabhi¤    

Ki ez az aranyszínû jelenség, akinek csípõjét ágyékkötõ, csuklóját kar- 
perec, mellkasát nyaklánc, füleit fülbevaló, bokáját pedig csengettyû  
díszíti, a hajában jázmin füzért visel, transzcendentális kedvteléseibe 
merül és saját szent nevét énekelve táncol? 

133 
dev§ dundubhi-v§dana° vidadhire gandharva-mukhy§ jagu¤ 

siddh§¤ santata-pu¢pa-v¥¢±ibhir im§° p¥thv¦° sam§cch§dayan   
divya-stotra-par§ mahar¢i-nivah§¤ pr¦tyopatasthur nija- 
premonm§dini t§£¨ava° racayati ªr¦-gauracandre bhuvi    
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Miközben a K¥¢£a iránti tiszta szeretettõl õrültté vált Úr Gauracandra  
lelkes táncát járja, a félistenek megszólaltatják dundubhi dobjaikat,  
a gandharvák és a siddhák szüntelenül virágesõvel borítják a földet,  
s a bölcsek ékesszóló imákat zengenek hozzá.
 

134 
k¢a£a° hasati roditi k¢a£am atha k¢a£a° m¡rcchati 
k¢a£a° lu±hati dh§vati k¢a£am atha k¢a£a° n¥tyati   
k¢a£a° ªvasiti muñcati k¢a£am ud§ra-h§h§-rava° 

mah§-pra£aya-l¦lay§ viharat¦ha gauro hari¤    

Az egyik pillanatban nevet, a másikban sír, a következõben elájul, késõbb 
pedig a földön hempereg mindenfelé. Egyszer futásnak ered, másszor 
táncra perdül, aztán nagyot sóhajt, majd hangosan felkiált: Ó, jaj! Ó, jaj! 
Így élvezi transzcendentális kedvteléseit az aranyszínû Úr Hari, a K¥¢£a 
iránt érzett elragadtatott szeretet nektáróceánjába merülve.  

135 
aªr¡£§° kim api prav§ha-nivahai¤ k¢au£¦° pura¤ pa¯kil¦- 

kurvan p§£i-tale nidh§ya badar¦-p§£¨u° kapola-sthal¦m   
§ªcarya° lava£oda-rodhasi vasan ªo£a° dadh§no’°ªuka° 

gaur¦bh¡ya hari¤ svaya° vitanute r§dh§-pad§bje ratim    

Amint a sós vizû óceán partján állva könnyei feláztatják a földet, s a  
vadara-bogyóhoz hasonlatosan fehér orcáit tenyerébe temeti, az Úr Hari  
testét csodálatos, sáfrányszínû ruha fedi. Bõrének színe akár az arany,  
s megmutatja ¼r¦ R§dh§ lótuszlába iránt érzett tiszta szeretetét.
 

136 
p§d§gh§ta-ravair diªo mukharayan netr§mbhas§° ve£¦bhi¤ 
k¢au£i° pa¯kilayann aho viªadayann a±±§±±ah§sair nabha¤   

candra-jyotir ud§ra-sundara-ka±i-vy§lola-ªo£§mbara¤ 
ko devo lava£oda-k¡la-kusumody§ne mud§ n¥tyati    

Ki ez az istenség, aki tánclépéseinek hangjával megtölti a tíz irányt, 
aki sárrá áztatja a földet a könnyeivel, hangos nevetésével eloszlatja a 
felhõket, csinos, széles csípõjét sáfrányszínû ruha fedi, oly ragyogó, mint 
a hold, s örömittasan táncol egy tengerparti virágoskertben? 

TIZENKETTEDIK FEJEZET 
ªocaka 

Panaszdal 

137 
sarvair §mn§ya-c¡¨§ma£ibhir api na sa°lak¢yate yat svar¡pa° 
ªr¦ªa-brahm§dy-agamy§ sumadhura-padav¦ k§pi yasy§sti ramy§   
yen§kasym§j jagac-chr¦-hari-rasa-madir§-mattam etad vyadh§yi 
ªr¦mac-caitanya-candra¤ sa kim u mama gir§° gocaraª cetaso v§    

Vajon mikor fog az Úr Caitanyacandra, akinek transzcendentális alakját  
az upani¢adok, a Védák koronaékkövei sem mutatták be, akinek ¼iva, 
Brahm§, Lak¢m¦ és egyetlen más félisten sem érhet a nyomába, és aki a 
világot az Úr Hari szeretetének nektárjától mámorossá tette, szavaim és 
elmém mezejére lépni? 

138 
j§¨ya° karmasu kutracij japa-tapo-yog§dika° kutracid- 
govind§rcana-vikriy§ kvacid api jñ§n§bhim§na¤ kvacit   

ªr¦-bhakti¤ kvacid ujjval§pi ca harer v§¯-m§tra eva sthit§ 
h§ caitanya kuto gato’si padav¦ kutr§pi te nek¢yate    

Az emberek néhol közönyösek az anyagi tettekkel szemben, máshol mant- 
ráznak, jógáznak, és vezekelnek, egyes helyeken jñ§nával kevert odaadó  
szolgálatot végeznek, s van ahol a tiszta odaadó szolgálat ragyogó ösvénye  
pusztán nevében jelenik meg. Ó, Úr Caitanya hová tûntél? A tiszta odaadó 
szolgálat útját nem látom sehol! 

139 
abhivyakto yatra druta-kanaka-gauro harir abh¡n 

mahimn§ tasyaiva pra£aya-rasa-magna° jagad abh¡t   
abh¡d uccair uccais tumula-hari-sa¯k¦rtana-vidhi¤ 
sa k§la¤ ki° bh¡yo’py ahaha parivartate madhura¤    



69 70

Amikor az aranyszínû Úr Hari megjelent a földön, dicsõsége elárasztotta  
a világot a K¥¢£a iránti tiszta szeretettel, s az emberek összesereglettek,  
hogy a szent nevet énekeljék. Ó, vajon eljönnek-e megint azok a régi szép 
idõk? 

140 
saiveya° bhuvi dhanya-gau¨a-nagar¦ vel§pi saiv§mbudhe¤ 

so’ya° ªr¦-puru¢ottamo madhupates t§ny eva n§m§ni ca   
no kutr§pi nir¦k¢yate hari hari premotsavas t§d¥ªo 

h§ caitanya k¥p§-nidh§na tava ki° vik¢e punar vaibhavam    

Navadv¦pa szerencsés városa itt maradt a földön, a tengerpart is itt maradt,  
ahogy Jagann§tha Pur¦ városa és az Úr K¥¢£a szent neve is, de, Ó, jaj!  
Nem látom sehol az Úr Hari iránti tiszta szeretet ugyanazon ünnepét!  
Ó, Úr Caitanya, ó, kegy óceánja, fogom-e még valaha is látni transzcen- 
dentális fenségedet? 

141 
yadi nigadita-m¦n§dy-a°ªavad gauracandro 

na tad api sa hi kaªcic chakti-l¦l§-vik§ªa¤   
atula-sakala-ªakty§ªcarya-l¦l§-prak§ªair 

anadhigata-mahattva¤ p¡r£a ev§vat¦r£a¤    

Aki azt mondja, hogy az Úr Caitanya az Úr Matsyához hasonlóan egy  
a°ªa-avat§ra, vagy ha nem az, akkor egy l¦l§- vagy egy ªakty§veªa-
avat§ra, az nem érti az Úr Caitanya, Isten eredeti, páratlan erõkkel, és 
csodálatos kedvtelésekkel teljes legfelsõbb formájának valódi dicsõségét.  

142 
brahmeª§di-mah§ªcarya-mahim§pi mah§prabhu¤   

mugdha-b§lodita° ªrutv§ snigdho’vaªya° bhavi¢yati    

Az Úr Caitanya Mah§prabhu transzcendentális gazdagsága elkápráztatja 
Brahm§t, ¼ivát, és a többi félistent. Azért imádkozom, hogy az Úr Caitanya 
ennek az ostoba kölyöknek a hangját hallva legyen kegyes hozzá! 

143 
d¥¢±a° na ª§stra° guravo na p¥¢±§ 

vivecita° n§pi budhai¤ sva-buddhy§   
yath§ tath§ jalpatu b§la-bh§v§t 

tath§pi me gaurahari¤ pras¦datu     

Nem kaptam képzést szent lelki tanítómesterektõl, nem tanulmányoztam  
mûvelt tudósok segítségével a szentírásokat, s bár úgy beszélek, akár egy  
gyerek, mégis azért imádkozom, hogy az Úr Gaurahari elégedett legyen  
velem.


